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ÖZET 

Abbâs-zâde Haşmet, 18. yüzyılda yaşamış Klasik Türk Edebiyatı şairlerindendir. 
Nazım ve nesir alanında eserler vermiş, nükteleri ve hicivleriyle akıllarda yer edinmiştir. 1744 
yılında Osmanlı-İran arasında vuku bulan Kars Muhasarası'nı konu alan “Tarih-i Muhasara-i 
Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” adlı bu eserin, kendisine ait olduğunu düşünmekteyiz. Daha 
önce varlığı bilinmeyen ve bilim dünyasına kazandırılmamış bu metin, tarafımızca tez konusu 
olarak hazırlanmıştır. 

“Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” bilinmeyen bir eser olması ve 
Kars’ı kuşatan İranlılara karşı şehrin savunulması hadisesini bir şairin bakış açısıyla edebî bir 
dille anlatması münasebetiyle önem arz etmektedir. Transkripsiyonlu çevirisi yapılan metin, 
“şairin hayatı ve eserleri; müellifi, eserin ismi, kaynakları, yazılış tarihi; deyim ve atasözleri, 
nazım unsurları, tarihî şahsiyetler ve mekânlar; içerik ve olay örgüsü” konuları bakımından 
incelenmiştir. 

Daha sonra tezde 18. yüzyıl Osmanlı-İran mücadelesi, muhasara ile ilgili yazılan diğer 
kaynaklar hakkında da bilgi verilmiştir. Karşılaştırmalar başlığı altında da Tarih-i Muhasara-i 
Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın, fetih-nâme türüyle ve yine bu muhasarayı anlatan diğer 
iki müstakil eser olan Sırrî Efendi ve Osman Sâf’ın eserleriyle karşılaştırması yapılmıştır. 
Metinde yer alan diğer bütün unsurlar, yukarıda adı geçen başlıklar altında bilimsel yönden 
incelenmiştir. Böylece Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın tarihî ve edebî 
yönü ortaya koyularak bu tez çalışması hazırlanmıştır. 
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GİRİŞ 

El-hatt bâkî ve’l-ömr fânî 

El-abd âsî ve’r-Rabb âfî 

Milletlerin/toplumların ilerlemesi, onların geçmişleriyle sağlam bağlar kurup 

maziyi iyi anlamaları ve bu çizgide geleceklerini güçlü temellere oturtmalarına bağlıdır. 

Edebiyat, bir milletin geçmiş ile gelecek arasındaki köprüsüdür. Yaklaşık altı yüz yıllık bir 

birikime sahip büyük bir imparatorlukla beraber şekillenmiş olan Klasik Türk Edebiyatı ise 

konu açısından geniş, kültür yönünden zengin bir yelpazeye sahip olup zamanla Türk 

edebiyatının en nadide ve güzel örneklerini vermiş bir alandır. İçerisinde edebî, tarihî, 

felsefi, siyasi, sosyal, dini, tasavvufu vb. birçok konuda zengin ve önemli eserler 

barındırmaktadır. 

Tez çalışmalarının önemli bir adımı olan metin çevirisi, Klasik Türk Edebiyatı 

alanındaki yetkinliği artırmak ve yeni eserleri gün yüzüne çıkarmak açısından son derece 

önemlidir. Bu kaynakların günümüze aktarılması ve tanıtılması geçmişimize ışık tutacağı 

gibi geleceğimizi de kurmamızda bize rehber olacaktır. “Tarih-i Muhasara-i Kars Der 

Zaman-ı Ahmed Paşa” adlı eser de bu açıdan önemli olup Türk edebiyatı alanındaki yerini 

alabilmesi için tez konusu olarak seçilmiş ve çalışılmıştır. Tarih-i Muhasara-i Kars Der 

Zaman-ı Ahmed Paşa, özellikle bilinmeyen bir eser olması münasebetiyle önem arz 

etmektedir. 

Haşmet’in (ö. 1181-82/1768-69) hayatı, eserleri hakkında ve tarihî metinler 

konusunda birçok çalışma yapılmıştır. “Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed

Paşa”sı hakkında hiçbir çalışma yapılmadığı gibi varlığı da bilinmemektedir. Bu 

çalışmada eserin Haşmet’te ait olup olmadığı tezi üzerinde de durulmuştur. Tez 

danışmanım Neslihan Koç Keskin tarafından bulunan bu eser, tez konusu olarak 

verilmiştir. Eserde, 1157/1744 yılında Osmanlı Devleti ile İran arasında vuku bulan Kars 

Muhasarası konu alınmıştır. Tarihî bir olayın, savaşın bir şairin gözüyle anlatılmış olması 

ve gerçekleşen olaylar, muhasara; devlet adamlarının görüşleri, hamleleri, diplomasi, her 

iki ordunun mücadelesi ve bunun sonucunda Osmanlı Devleti’nin zaferi konu alınmıştır. 
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Tezin birinci bölümünde Haşmet’in hayatı ve eserleri araştırılıp aynı zamanda 

çalışmanın konusu olan eser hakkında da bilgi verilmiştir. İkinci bölümde önce Tarih-i 

Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa adlı eser, “müellifi, adı, tarihi, kaynakları; 

sonra da içerik ve olay örgüsü; tarihî şahsiyetler, yer ve mekânlar; savaş terimleri; yer alan 

mısralar, beyitler, kıt’a ve ifadeler; deyimler ve atasözleri” gibi unsurlar bakımından 

detaylı bir şekilde incelenmiştir. Üçüncü bölümde “18. yüzyıl Osmanlı-İran mücadelesi 

(1731-1744), 1744 Kars Muhasarası’nı konu alan eserler” hakkında bilgiler verilmiştir. 

Kars Muhasarası’nı konu alan bu eser ile “Fetih-nâme türü, Sırrî Efendi’nin “Risâletü’t-

Târîh-i Nâdir Şah” ve yine Emekli Kars Kadısı Osman Sâf’ın “Risâle” adlı eserlerle şekil 

ve muhteva bakımından cümle cümle kontrol edilerek edebî ve tarihî yönleriyle 

karşılaştırma yapılmıştır. Burada yer alan benzer ve farklı bilgiler tespit edilmiştir. 

Dördüncü bölümde ise Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın, 

tıpkıbasımı ve çeviri yazılı metni yer almıştır. Tezin son kısmında da özel isimler, yer ve 

eser adları dizini verilmiştir. 
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I. BÖLÜM 

HAŞMET HAYATI VE ESERLERİ 

(d. ?/?-ö. 1181-82/1768-69) 

1.1. Hayatı 

Doğum yılı kesin olarak bilinmeyen Haşmet (ö. 1181-82/1768-69) İstanbul’da 

doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. Babası Yenişehirli Kazasker Abbâs Ebulhayr Efendi’dir. 

Bundan ötürü şair Abbâs-zâde Haşmet olarak tanınmıştır. İlk eğitimini babasından alan şair 

Arapça ve Farsçaya hâkimdir. Özellikle Arapça nesir yazmadaki başarısı araştırmacılar 

tarafından da kabul görmektedir. 

Haşmet (ö. 1181-82/1768-69), ilk eğitimini aynı zamanda bir müderris de olan 

babası Abbâs Ebulhayr Efendi’den almıştır. Arap ve İran edebiyatları alanında eğitim alan 

şair, ayrıca bu dillerde de şiirler yazabilecek kadar bilgi sahibi olmuştur. Medresedeyken 

Şeyhülislam Halil Efendi-zâde Mehmed Said Efendi’ye takdim ettiği şiirlerle kendini 

tanıtmıştır. Medreselerde görev alan Haşmet, müderris olup Sahn-ı Seman Medreseleri’ne 

kadar yükselmiştir. Koca Râgıb Paşa’nın himayelerinde bulunan şair, yazdığı hicivler 

yüzünden hayatında birçok sıkıntı ve sürgün yaşamıştır (Okay 1997: 422). 

Nükteleri ve hicivleri başına bela olan Haşmet (ö. 1181-82/1768-69), bu yüzden 

sürgün cezasına çaptırılmıştır. İstinye, Bursa, İzmir ve Rodos gibi şehirlerde bulunmuş ve 

1181-82/1768-69 yılında Rodos’ta vefat etmiştir. Şairin, mezarı Murad Reis Türbesi 

yakınlarında olup evliliği ve hayatının diğer kısımları hakkında kaynaklarda başka bilgiler 

mevcut değildir (Aksoyak 2016). 

Ok ve silah kullanmadaki maharetleri ve ustalığı kaynaklarda bahsedilen Haşmet’in 

(ö. 1181-82/1768-69) sporculuğu, savaş aletlerini kullanmadaki yetenekleri ve bunları 

çeşitli müsabakalarda göstermesi anlatılmıştır. Bu özelliklerine bağlı olarak bunu 

şiirlerinde de yansıtmıştır. Nazireciliği, nükteci yönü de ayrıca üzerinde durulan bir başka 

yönüdür. 
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Araştırmacılar hiciv ve nükteciliğinden ziyade Haşmet’i (ö. 1181-82/1768-69) 

nazireciliği yönüyle başarılı kabul etmektedirler. Haşmet, “Belîğ, Defterdâr Âtıf, Fethî, 

İzzet Ali Paşa, Kaf-zâde Fâ’izî, Münîf, Nâ’ilî, Nedîm, Nevres, Neylî, Nüzhet, Râşid, 

Reisülküttâb Avnî, Reşîd, Sâbit, Sa’îd Paşa, Sa’dî, Sâlik, Seyyid Vehbî, Şerîf Molla, 

Hâmid Efendi, Sâmî, Tâlib-i Burusevî, Bağdadlı Rûhî, Nef’î, Nâbî, Koca Râgıb Paşa, 

Sünbül-zâde Vehbî gibi pek çok şaire nazireler yazmıştır (Kırbıyık 2013: 98). 

Haşmet’in (ö. 1181-82/1768-69) hayatında çok önemli bir yeri olan Koca Râgıb 

Paşa (ö. 1763) şairin tanınmasının yanında en çok birlikte zikredilen isim olmuştur. Râgıb 

Paşa’yla beraber anıldığı bir diğer şair ise Fıtnat Hanım (ö. 1780)’dır. Kasidelerinde 

Nef’î’nin etkisinde kaldığını ifade eden Haşmet, daha çok aralarında geçen hiciv ve 

nüktelerden dolayı Koca Ragıb Paşa ve Fıtnat Hanım’la dile gelmiştir (Eflatun 2014: 515). 

Abbas-zâde Haşmet, Nâbî (ö. 1712), Koca Râgıb Paşa (ö. 1763), Nedîm (ö. 1730), 

Râşid (ö. ?), Neylî (ö. 1748), Vehbî (ö. 1809) gibi Osmanlı şairlerinin yanı sıra Unsûrî (ö. 

1039-40), Şevket (ö. ?), Enverî (ö. 1189?), Sâ’ib (ö. 1676?) gibi İran şairleriyle de kendini 

ve şiirini kıyaslamaktan uzak durmamıştır. 

İstinye, Bursa, İzmir ve Rodos gibi şehirlerde bulunmuş olan Haşmet’in (ö. 1181- 

82/1768-69) Halep’te de bulunduğu bilgisi Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı 

AhmedPaşa’dayer almıştır. Mehmet Arslan, Haşmet’in (ö. 1181-82/1768-69) hem 

şiirlerinden hem de Râgıb Paşa’nın valiliği döneminden yola çıkarak şairin Halep’te 

bulunabileceğini ifade etmiştir (Arslan, Aksoyak 1994: 9). Haşmet, tarafımızca hazırlanan 

bu eserde Halep’te bulunduğunu bizzat ifade etmiştir. Hacı Ahmed Paşa’ya Kars 

Muhasarası’ndaki başarısından dolayı ödüllendirilmek üzere Halep mevleviyetine (yüksek 

dereceli kadılık) getirildiğini ve kendisinin de onunla beraber Halep’e gittiğini yazmıştır. 

Devamında Allah’ın yardımıyla Ahmed Paşa’nın kanatları altında selametle Halep’e dâhil 

olduğunu, hatta Paşa’nın burada bazı asilerle mücadele ettiğini ve sohbet meclislerinde 

bulunduğunu ifade etmiştir. Şair, ayrıca Ahmed Paşa için çok çok güzel ve iyi huylu, şan 

ve şeref sahibi babam ifadelerini kullanmaktadır. Bütün bu bilgiler, [38a], [38b], [39a], 

[39b], [40a] numaralı varaklarında verilmiştir. Fakat hem eserinin yazılış tarihini hem de 

Halep’e gittiği tarihi yazmamıştır. Buna dair kesin bir bilgi yoktur. 
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Hacı Ahmed Paşa’nın Halep valiliği yaptığı tarihler 1744, 1745, 1746 ve son olarak 

1752’dir. Dört tarih mevcuttur (Sertoğlu 2011: 2535; Emecen 1989: 114; Aktan, Yuvalı, 

Keskin 1995: 247). Haşmet (ö. 1181-82/1768-69), Paşa’ya mevleviyet görevi verildi dese 

de hem Osmanlı tarih kaynaklarında hem de Başbakanlık Arşivleri’nde buna dair bir bilgi 

yer almamıştır. Kesin bir tarih ortaya çıkmamakla beraber şairin yukarıda zikredilen 

tarihlerden Aralık 1744’te Halep’te olması mümkündür. Bu bilgilerden Şair Haşmet’in, 

Paşa ile beraber Halep’e gittği ve Aralık 1744 tarihinde orada olduğu anlaşılmaktadır. 

Çünkü Hacı Ahmed Paşa muhasaranın bitiminden sonra Halep’e gönderilmiştir. Buna en 

yakın tarih de Aralık 1744’tür (Aktan vd. 1995: 247). Ayrıca Haşmet’in ifadelerinden ve 

verdiği bilgilerden eserini muhasaradan sonra kaleme aldığı anlaşılmaktadır. 

1.2. Eserleri 

1.2.1. Dîvân 

Haşmet (ö. 1181-82/1768-69) tarafından düzenlenmeyen bu eseri arkadaşı İmam-

zâde Sa’îd tarafından Bursa’da sürgündeyken toplanılarak bir araya getirilmiştir. Şaire ait 

tüm şiirlerin divanında bulunmadığı bilinmektedir. Özellikle hicivleri divanında yer 

almamıştır. Haşmet’in Dîvân’ına ait çeşitli kütüphanelerde 11 nüsha bulunmaktadır. 

1.2.2. Senedü’ş-Şu’arâ 

Şiirin önemi ve faziletleri üzerinde durulmuştur. Haşmet’in Dîvân’ından sonra en 

önemli eseri olarak kabul edilmektedir. Haşmet, edebî bilgisini, hünerini göstermeye 

çalışmıştır. Sadrazam Koca Râgıb Paşa adına yazılan ve ona sunulan Senedü’ş-Şu’arâ, dört 

fıkra ve bir hatimeden meydana gelmektedir. 

1.2.3. Vilâdet-nâme 

Vilâdet-nâme-i Hümâyûn, Sûr-nâme-i Hümâyûn, Vilâdet-nâme-i Hîbetullâh Sultân 

adlarıyla da anılan bu eser, Padişah III. Mustafa’nın kızı Hîbetullâh Sultan’ın doğumu 

üzerine Koca Râgıp Paşa’nın emriyle kaleme alınmıştır. Kütüphanelerde 7 nüshası 

mevcuttur. 
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1.2.4. İntisâbül-Mülûk 

Hâb-nâme, Vâkı’a-nâme gibi diğer adlarla da bilinen eser Veysî’nin Hâb-nâme’sine 

benzemektedir. Yer yer manzum parçalar da içeren bu eser, Padişah III. Mustafa’nın 1757 

yılında tahta çıktığı günün gecesi Haşmet’in gördüğü rüyayı anlatır. Mevcut 

kütüphanelerde 5 nüshası vardır. 

1.2.5. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa 

Bu eser, kesin olmamakla beraber incelemelerimiz sonucunda Haşmet’e ait 

olabileceği tezi güçlenmektedir. “Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” 

1744 yılında Osmanlı Devleti ile İran arasında vuku bulan Kars Muhasarası’nı konu 

almıştır. Eser, Neslihan Koç Keskin tarafından Milli Kütüphane’de bulunmuştur. Elimizde 

tek nüshası mevcuttur. Kütüphanede “06 Mil Yz A 2881/1” arşiv numarasıyla 

kaydedilmiştir. İsmail Hakkı Bursavî’nin Şerh-i Usûlü’l-Aşere adlı eseriyle beraber 

mecmua şeklinde ciltlenmiştir. Tezimizde ayrıntılı incelemesi yapılmıştır. 

Abbas-zâde Haşmet’in (ö. 1181-82/1768-69) hayatıve eserleri “Haşmet Külliyatı”

adıyla Mehmet Arslan ve İsmail Hakkı Aksoyak tarafından yayımlanmıştır. 
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II. BÖLÜM

TARİH-İ MUHASARA-İ KARS DER ZAMAN-I AHMED PAŞA 

2.1. Müellifi 

Eser, Milli Kütüphane’de Abbâs-zâde Haşmet’e ait bir eser olarak kayıt altına 

alınmıştır. Eserde iki yerdeşairin ismi geçmiştir. Bunlardan ilki varak [6a]’da geçen 

“bende-i Abbâs-zâde Haşmet” ifadesidir. 

“ ʿale’l-ḫuṣūṣ ḥarf-rḭz-i ṣaḥḭfe-i ḥikāyet bende-i ʿAbbās-zāde Ḥaşmet” [6a] 

İkinci önemli ifade ise varak [40a]’da geçen kıt’adaki “Haşmet” mahlasıdır. Türk 

Edebiyatı’nda bir tane Abbâs-zâde Haşmet vardır. Dolayısıyla burada da bu eserin 18. 

yüzyıl şairi Haşmet’e ait olduğu bilgisi güçlenmektedir: 

Ḳuṣūra baḳma …-ẕāt-ı nükte-ver Ḥaşmet1 

Ki bu ṣaḥāyif-i ʿöẕrüm nigāh-ı luṭfa eḥaḳ 

Olınca vaḳʿa-nüvḭsin cidāl-i vehminden 

Yedümde ḫāme-i vaṣfuñ zebānı oldı dü şaḳ [40a] 

Ayrıca müellifin, eserinde sıkça bahsettiği ve çok sevdiğini ifade ettiği Vezir Hacı 

Ahmed Paşa’nın ismi eserde çokça zikredilmiştir. Haşmet, Hacı Ahmed Paşa’nın oğlunun 

doğumuna yazdığı“Târîh-i Vilâdet-i Mîr Ebû Bekr Ferzend-i Sadr-ı Esbak El-Hâc Ahmed 

Paşa” başlıklı bir kaside Divan’ında yer almıştır. Bu kasidede de Haşmet, Paşa için “Vâlî-i 

Şehbâ” ifadesini kullanmıştır. Yine şairin Divan’ında “Tesdîs Der Haleb-i Şehbâ Güfte 

Bûd” başlıklı şiiri de Halep’e dair yazılmıştır. 

Haşmet’e ait tüm eserlere, hayatına, eserlerinin üslubuna baktığımızda, şairin 

Arapça, Farsça’daki bilgisi, nesirdeki ustalığı düşünüldüğünde ve bütün bunların yanında 

yukarıda ve eserin çeşitli yerlerinde zikrettiğimiz bilgiler necitesinde “Tarih-i Muhasara-i

Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” adlı eserin ona ait olduğu bilgisi güçlenmektedir. 

1 Mürekkebin dağılmasından dolayı noktalı yerler okunamamıştır. 
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“Bende-i ʿAbbās-zāde Ḥaşmet ve -ẕātı nükte-ver Ḥaşmet” ifadelerinden eserin Abbâs-zâde 

Haşmet’e ait olup başkası tarafından Haşmet’in bilgisi dâhilinde kaleme alındığı bilgisi de 

üzerinde durduğumuz bir diğer önemli husustur. Tezimizde bu sebeplerle aksi ispat 

edilinceye kadar eserin 18. yüzyıl şairi Haşmet’e ait olduğu kabul edilmiş ve yazar olarak 

“Haşmet” adı kullanılmıştır. 

2.2. Adı 

Eserin adına, yaptığımız okumalar ve incelemeler sonucunda metinde 

rastlanılmamıştır. Milli Kütüphane’de “Târih-i Muhasara-i Kars Der Zamân-i Ahmed” 

başlığıyla kayıt altına alınmıştır. 

Tarih, Kars, muhasara, Ahmed Paşa gibi kelimeler eserde sıkça geçmesine rağmen 

eserin adına dair herhangi bir ifade yer almamıştır. Bu sebeple tezimizde de kütüphanedeki 

kaydı göz önüne alınarak “Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” ismi 

tercih edilmiştir. 

2.3. Yazıldığı Tarih 

Müellif, te’lif tarihine dair kesin bir bilgi vermemiştir. Dönemin padişahı I. 

Mahmûd ve Vezir Hacı Ahmed Paşa’nın medhinden sonra sadece asıl konuya girişin 

olduğu bölüm tarihle başlamıştır. Nâdir Şah ve ordusunun Kars’a gelişini 1157/1744 yılını 

vererek konuya girilmiştir: “Biñ yüz elli yedi senesi māh-ı cemāẕiye’l- uḫrānuñ on 

dördüncü cumʿa (25 Temmuz 1744 Cumartesi) güni Şāh-ı ḫar-meniş Ḳarṣ’a on sāʿat 
miḳdārı reʾs-i ḥudūd olan Arpaçāy’ı nām maḥalle ḫargele-i cemʿiyyetiyle basṭ-ı eŝḳāl-ı 

nüzūl ve ertesi sebt güni anda zehr-efşānḭ-i ḳāmetle ḥāṣıl olan”  [6b]. 

Kars Muhasarası’nın başlaması ve savaşın devam ettiği süre boyunca müellifin 

verdiği tarih ile Osmanlı tarih eserlerinde verilen bilgiler aynıdır. Savaşın25 Temmuz 1744 

tarihinde başladığı ve yine bu yılın, Ramazan ayının ikinci haftasında bittiği ifade 

edilmiştir. Muhasara yaklaşık 75 gün sürmüştür. Bu hem metinde hem de tarihî 

kaynaklarda geçmektedir (Öztuna 1994: 24-25). Eserinyazıldığı tarihle ilgili herhangi bir 

bilgiye ise yer verilmemiştir. 
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Metindeki ifadelerden ve bilgilerden eserin muhasaradan sonra yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Müellif, Halep’te Paşa’nın bulunduğu meclislerde duyduklarını 

yazdığını eserinde ifade etmiştir. Vezir Ahmed Paşa’nın, kaynaklarda geçen ve 

muhasaradan sonra Halep’e gittiğini gösteren en yakın tarih Aralık 1744’tür (Aktan vd. 

1995: 247). “Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa”nın bu tarihten sonra 

kaleme alındığını söylemek mümkündür. 

2.4. Kaynakları 

Müellif, metni kaleme alırken ne anlatacağını, hangi konuda bir eser yazacağını; 

başvurduğu, faydalandığı kaynakları ve bu bilgileri nasıl elde ettiğini eserin çeşitli 

yerlerinde ifade etmiştir. Konuya girmeden önce klasik fetih-nâmelerde görüldüğü gibi 

zamanın padişahını ve devlet büyüklerini –burada Serasker Ahmed Paşa’yı 

övmektedir- medh ettikten sonra nasıl bir eser yazacağına dair bir bilgi vermiştir. 

Kars’ın muhasarasından bahsederek bu konuyu anlatacağını ve bir tezkire veya makale 

yazacağını söylemiştir [2a]. 

Muhasaranın olduğu günlerde vakanüvislerin ve münşilerin defterlerinde yazmış 

oldukları tutanaklardan, savaş meydanındaki gözlemcilerin ifadelerinden, ordunun 

haber getirip götüren at binicilerinden bu bilgileri aldığını dile getirmektedir. Bunların 

doğru olup olmadığını araştırarak eserinin kaleme aldığını yazmıştır [6a]. 

Müellif, son varaklarda ise eserini nasıl yazdığına dair yine bilgiler vermiştir. 

Kars Muhasarası’nda yaşananları ve duyduklarını mübalağadan uzak bir şekilde, 

olduğu gibi aynen yazdığını söylemiştir. Sohbet meclislerinde iken gerçeği söyleyen, 

dürüst ve doğru kimselerden muhasara esnasında yaşananları mecliste zikrolundukça 

duyduğunu; devamındabu bilgileri dikkatle dinleyerek sağlıklı bir şekilde işittiklerini, 

öğrenerek ve bazı gösterişli fevkalâde hâdiseleri, garip hâl ve harekeleri de 

mübalağadan sakınarak yazdığını söylemiştir [39b], [40a]. 
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2.5. Muhteva 

Muhteva, metindeki anlatım sırasına göre alt başlıklara ayrılarak müellifin 

ifadeleriyle şu şekilde özetlenmiştir: 

Müellif, konuya girmeden önce bazı Arapça cümlelere, iki hadîs-i şerîfe, bir 

mısraya ve iki beyite yer verdikten sonra esere “Besmele” ve “İnne fḭ ẕālike le ʿibreten li 

ulḭ’l-ebṣār” âyet-i kerîmesiyle giriş yapmıştır. Daha sonra övgü dolu ifadelere yer 

verdiğibu kısım giriş mahiyetindedir. Burada yer alan ifadelerden şairin savaştan, 

kahramanlıktan bahsedeceği görülmektedir [1b], [2a]. 

Klasik fetih-nâme geleneğinde olduğu gibi tevhid, naat ve münacaat ile 

başlamamış, doğrudan konuya girmiştir. Savaş ve kahramanlık gibi unsurlardan 

bahsederek eserinde bu bunları anlatacağını söylemiştir. Daha sonra Sultan I. Mahmûd 

övgüsü yer almıştır [2a], [2b]. 

Sultan I. Mahmûd’u övüldükten sonra dönemin veziri olan Hacı Ahmed Paşa da 

medhedilmiştir. Metnin baş kısmında başlayan ve eserde çeşitli yerlerde de devam eden 

övgüler neticesinde müellifin, Vezir Hacı Ahmed Paşa’yı sevdiği ve eserinde Paşa’ya daha 

çok yer verdiği görülmektedir. Bu yönüyle dönemin padişahı Sultan I. Mahmûd’un ve 

devlet adamlarından biri olan Vezir Ahmed Paşa’nın övülmesi klasik medhiye geleneğinde 

görülen bir tertiptir [3a], [3b]. 

2.5.1. İran’da Yaşanan Siyasi Gelişmeler ve Şehzâde Olayı 

Asıl konuya İran’daki siyasi olaylardan bahsedilerek girilmiştir. Vezir Hacı Ahmed 

Paşa döneminde İran Devleti’yle yaşanan siyasi sıkıntılar, Nâdir Şah’ın kendinde önceki 

devletle ve onlarla aynı düşüncede olan Revâfızıyye grubuna saldırıp zulmetmesi anlatılmıştır. 

Bununla beraber Mîr Veys oğlu Şah Mahmûd’un, Safeviyye sülalesinden Mîrzâ Safî adlı 

şehzâdeye saldırması ve bu şehzâdenin firar ederek Osmanlı Devleti’ne sığınması konularında 

verilen bilgilerle İran’ın siyasi durumu hakkında kısa bir bilgi verilmiştir [3b], [3b], [4a]
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2.5.2. Osmanlı Devleti’nin Şehzâde Mîrzâ Safî’yi İran Tahtına Geçirmek İstemesi ve 

Bu Görevin Hamavî-zâde Ahmed Paşa’ya Verilmesi 

Şiraz’da Mîr Veys oğlu Şah Mahmûd’un Safevî sülasinden Şehzâde Mîrzâ Safî’ye 

sataşması ve ona saldırması üzerine Şehzâde Mîrzâ Safî, Osmanlı Devleti’ne sığınmıştır. 

Şehzadenin Osmanlı Devleti tarafından desteklenerek İran’a götürülüp tahta geçirilmesi 

hedeflenmiştir. Başkent İstanbul’dan gelen bir ferman üzerine şehzâdeyi İran’a götürme görevi 

bizzat Hamevî-zâde Ahmed Paşa’ya verilmiştir. Fakat Hamavî-zâde Ahmed Paşa 

rahatsızlandığından dolayı bu vazife Halep Valisi Vezir Hacı Ahmed Paşa’ya verilmiştir. 

Ahmed Paşa da şehzâde ile Kars’ta buluşarak onu Şiraz’da tahta geçirmek üzere harekete 

geçmiştir [4a], [4b].

2.5.3. Şehzâdenin İran’da Tahta Geçirilme Planını Haber Alan Nâdir Şah’ın 

Harekete Geçmesi 

Şehzâdenin Şiraz’a götürülüp tahta geçirme planından haberdar olan Nâdir Şah 

hemen harekete geçmiştir. Bir hileyle Gence Han’ı, gaflete düşürerek sahte bir ferman ile 

Rüstem Han’a karşı kendi safına çekmeye çalışmıştır. Müellif, bütün bunların farkında 

olan Hacı Ahmed Paşa’nın, Nâdir’in bu hamlesine itimat etmeyeceğini ve bunun ancak 

suya nakış işlemek gibi bir şey olduğunu ifade etmiştir. Ayrıca Paşa’nın şehzâdeyi İran’a 

götürmek için kararlı olduğunu ve bazı şeylere İsfahan’da karar vereceğini, Vezir Ahmed 

Paşa’nın kendi ağzından dile getirmiştir [4b], [5a]. 

2.5.4. Nâdir Şah’ın Kars Kalesi’ne Doğru Harekete Geçmesi ve Kars Kalesi’nde 

Savaş Hazırlıklarına Başlanması 

Nâdir Şah, Ahmed Paşa’nın şehzâdeyi tahta çıkarmak için Kars üzerinden yola 

koyulacağı bilgisini alınca telaşa kapılmıştır. Hiç zaman kaybetmeden buna engel olmak 

için Kars Kalesi’ne doğru hareket etmiştir. 

Nâdir’in ordusuyla Kars Kalesi’ne doğru hareket ettiği duyulunca görevi şehzâdeyi 

İran’a götürmek olan Ahmed Paşa, kendi inisiyatifini kullanarak görevlendirilmediği hâlde 

kalenin korunması, savunulması hem Allah’a hem de Padişah’a hizmettir, diyerek savunma 

tedbirlerini almaya başlamıştır [5a], [5b]
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Kalenin savunulması kararını alan Hacı Ahmed Paşa, savaş hazırlıklarına başlayıp 

gerekli mühimmatları, askerlerini, araç ve gereçleri toplamıştır. Askerlere, Kars ahalisine 

yetecek kadar yiyecek ve içecek temin etmek için de para bulmaya çalışmıştır. Düşmanın 

saldırılarından korunmak için de kalenin etrafına hendekler ve şarampoller kazdırmıştır 

[5b], [6a].

2.5.5. Nâdir Şah’ın Ordusuyla Kars’a Gelmesi (25 Temmuz 1744) 

Hicri 1157/1744 senesinin 14’ünde Cuma günü (25 Temmuz 1744 Cumartesi) 

Nâdir Şah ve ordusu Kars’a on saat mesafede olan hudut başı Arpaçayı’na gelmiştir. Ertesi 

gün -cumartesi günü- Arpaçayı’ndan hareket eden ordusuyla pazar günü Suyabatan 

adındaki yerin Şüregil (Şüregel) adlı mahalline varmıştır [6b].

Nâdir Şah’ın ordusu Suyabatan ve Şüregil mevkilerinde birer gece konakladıktan 

sonra salı günü Osmanlı ordusunun güneyinde yer alan ve Kars’a iki saat mesafede olan bir 

dağın zirvesine çadırlarını kurmuşlardır. Eserin müellifi, Nâdir’in ordusunu dağın zirvesine 

yerleştirmesinin sebebini açıklarken İran ordusunun böyle yapmasının sebebinin tepede 

durarak hem aşağıyı iyi gözetlemek/izlemek hem de gelecek saldırılara karşı korunmak 

için bir güvenlik tedbiri olarak düşündüğünü ifade etmiştir [6b], [7a]. 

2.5.6. İran Ordusuyla İlk Temas Ahmed Paşa’nın Hamlesi ve Orduların Asker 

Sayıları 

Metinde, dağın zirvesine yerleşen İran ordusunun altın başlıklı bayrağını çektiği ve 

yerleşen ordunun asker bakımından ne kadar kalabalık olduğunu belirtmek için de dağın 

alamayacağı kadar çok fazla asker vardı, ifadeleri kullanılmıştır. Devamında Yahniler 

Tepesi’nden geçen İranlı askerlerin bir zafer elde etmiş gibi Osmanlı askerlerinin yanından 

geçmelerinden dolayı bazı Osmanlı askerlerinin bu tavra dayanamayıp emir almadan iki-üç 

bin kadarının İran ordusuna saldırdığı yine verilen bilgiler arasındadır [7a], [7b]. 

Osmanlı ordusundaki söz dinlemeyen, kışkırtmalara tahammül edemeyen ve bir an 

önce saldırmak isteyen bu düzensiz askerlerin tavrı Ahmed Paşa’yı harekete geçirmiştir. 
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Şair, bu durumu metris üzerine çıkarak askerleri uyarmaya çalışan Paşa’nın ağzından 

söylediği Farsça bir beyitle dile getirmiştir: 

dostān rā kücā köni maḥrūm 

tu ki bā-düşmenān naẓar-dārḭ [7b] 

Bu durumu anlatıldıktan sonra Serasker Hacı Ahmet Paşa’nın, emir almadan bu 

şekilde davranan askerlerin yardımına bir birlik gönderdiği ve bu birliğin başına da 

Erzurum Valisi Veli Paşa’yı geçirdi ifade edilmiştir. Bu birliği kaleden/siperlerden çıkarıp 

İran ordusunun üzerine hücum ettirildiği ve Ahmed Paşa’nın da bizzat siperlerden 

talimatlar vererek orduyu yönlendirdiği anlatmıştır. Serkaskerin zafere ulaşmak için 

Allah’a burada dua ettiği de metinde geçen kısımlardan biridir [7b], [8a].

Müellif, İran ordusuyla gerçekleşen bu ilk çarpışmayı anlattıktan sonra orduların 

asker sayısı hakkında kısa bir bilgi de vermiştir. İran ordusunun asker sayının yüz elli 

binden fazla olduğunu, saldırıya geçen Osmanlı ordusunun ise on beş bin askerden 

oluştuğunu söylemiştir. Fakat kale içinde, siperlerde ve çeşitli yerlerde görevlendirilen 

diğer Osmanlı askerlerinin sayısını vermemiştir. Osmanlı ordusu için söylenen on beş bin 

rakamı, bu ilk çarpışmadan kaleden izinsiz ve daha sonra Veli Paşa’yla beraber yardıma 

giden askerlerin toplam sayısıdır. Osmanlı ordusunun tam asker sayısı verilmemiştir. Kesin 

olan İran ordusunun yüz elli binden fazla olduğudur [7b], [8a]. 

Cemaziyelahir’in on yedisinde (28 Temmuz 1744) biten çarpışmada on beş bin 

kişilik Osmanlı ordusunun en seçkin askerlerin bulunduğu mükemmel on yedi taburla İran 

ordusuyla savaşa başlanmıştır. 

Bu muhasara, kuşluk vaktinde başlayıp beş saat sürmüş ve kıran kırana geçmiştir. 

Metinde, beş saatin sonunda her yerin, gökyüzünün, derelerin düşman kanlarıyla 

dolduğunu adeta derelerin Ceyhun Nehri’ne döndüğüifade edilmiştir [8a], [8b]. 

Savaş sonrasındaki durum, o yaşanan mücadele, ölen İranlı askerlerin ve akan 

kanları ifade edilirken kanlardan gölcüklerin oluştuğu ve bu gölcüklerin sanki kanlı 

şakayık bahçesini andırdığıgibi edebî bir üslupla dile getirilmiştir. Devamında ise yer yer 

ölülerin olduğu ve bunların kellelerinden kuleler meydana geldiği yazılmıştır [8b].
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2.5.7. İranlıların Top Ateşinde Yanlışlıkla Kendi Askerlerini Vurmaları ve İran 

Askerlerinin İki Ateş Arasında Kalması 

İfadelerden anlaşıldığı kadarıyla muhasaranın bu kısmında Osmanlı ordusunda bazı 

askerler savaş meydanında genişlik veya boş meydan bulabilmek kaçıyormuş gibi 

davrandıkları ifade edilmiştir. Bundan dolayı ortalıkta bir karışıklığın hâkim olduğu esnada 

İran ordusu kaçan Osmanlı askerlerini takip etmeye cüret edememiştir. Bunun üzerine Nâdir 

Şah, Osmanlı askerlerinin üzerine toplarını ateşlemiştir. Haşmet, bu karışıklık esnasında Şah’ın 

topçularınınkendi askerlerini de vurduklarını ve bunun üzerine yaralı kurtulan İranlı askerlerin: 

“Bizim bu yaralanmalarımızın sebebi hep Şah’ın güllelerindendir.” sözleriyle dile getirmiştir 

[9a]. 

İran askerleri, kendi topçularının mevzilerinden kurtulmak için çekilirlerken Osmanlı 

siperlerine yaklaşmışlardır. Şah’ın toplarından kaçmaya çalışan İran askerlerinin bir kısmı ise 

kalenin etrafındaki metrislerde bulunan Osmanlı toplarının mevzilerine girmişlerdir. Bunun 

üzerine Osmanlı askerleri bir tarafa çekilince bizzat topları ateşleyen Ahmed Paşa’nın 

hamlesiyle İranlı askerler imha edilmişlerdir. Ahmed Paşa’nın da bizzat beş altı topun fitilini 

ateşlediğini ifade eden müellif, böylece Osmanlı mevzilerine girmek zorunda kalan düşman 

askerlerinin perişan olduklarını kimi İran taburlarının dolu vuran başaklar gibi boyunlarını 

büktüklerini ve kimisinin de hasır gibi çöllere, ovalara yayıldıklarını,  kurtulanların ise topa 

tutulmuş maymuna döndüklerinden bahsetmiştir [9a], [9b], [10a].

2.5.8. Ağır Kayıplar Veren Nâdir Şah’ın Ordusuyla Geri Çekilip Yeni Taktikler 

Planlaması 

Ordusu dağılan Nâdir Şah, dağın zirvesine çekilmiş ve Osmanlı askerleri de 

dinlenmeye geçmiştir. Yenilen Nâdir ve askerleri burada bir gün, iki gece konaklamış ve 

perşembe günü ayrılıp Kars’a bir buçuk saat mesafede olan dağın doğusundaki nehrin ve 

Erzurum’a giden yolun üzerinde yer alan Künbed Köyü olarak bilinen yere bir saatten daha 

yakın olan Çivilikaya mevziine karargâhını kurmuştur [10a]. 

Haşmet, Çivilikaya Köyü’nün girişindeki büyük, ihtişamlı kaya için o kadar büyük 

ki gökyüzüne uzanıyor, sanki taştan yapılmış bir kale ifadelerinin yanı sıra Arapça bir 

ifadeyle de kaya için: “Şehirler/memleketler içinde onun gibisi yaratılmadı” ifadelerini 

kullanmıştır [10a], [10b].
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Çivilikaya mevkine çekilen İran ordusu, bu kayayı adeta bir kale gibi kullanmıştır. 

Buraya mevzilenip tabyalar, kuleler, siperler ve sengerler yapmışlardır. Daha sonraise Kars 

Suyu’na da setler çekerek suyu başka yere akıtıp yönünü değiştirerek suyun kontrolünü 

sağlayıp Osmanlı ordusunu susuz bırakmayı amaçlamışlardır [10b]. 

2.5.9. Osmanlı Ordusunun Önceden Aldığı Tedbirler Nâdir Şah’ın Yeni Hazırlıkları 

ve Çarpışmaların Devam Etmesi 

Eserin bu kısmında Hacı Ahmed Paşa su ihtiyacıyla ilgili aldığı tedbirlerden dolayı 

övülmüştür. Paşa’nın belki de keramet göstererek Kars Kalesi’nin ve askerlerin su ihtiyacını 

karşılamak için önceden suyun önüne setler çekmişmiştir. Paşa’nın suyun yönünü değiştirip 

böylece düşmandan uzak bir yerde küçük bir gölcük oluşturduğu yazılmış. Bu tedbirle kale 

halkına ve askerlerine kırk-elli gün yetecek kadar suyu depolanmış. Böylece Nâdir Şah’ın Kars 

Suyu’nu keserek kaledekileri susuz bırakma planının işe yaramadığı metinde geçen bilgilerden 

öğrenmekteyiz [10b], [11a]. Alınan tedbirlerden dolayı bu yolla Osmanlı askerlerine baskı 

kuramayan Şah, ordusuyla Künbet Köyü’ne ve Çivilikaya’nın olduğu yere iki saat 

mesafedeki Azad Köyü’ne geçmiştir. 

İran ordusunun çadırlarının mezbele mantarı gibi birbirinin üstüne yığılmış şekilde 

kalabalık olduğu verilen bilgilerdendir. Nâdir, etrafını korumak için Kars’ın arka tarafında 

bulunan Çakmak Köyü ile ordusunun bulunduğu Azad Köyü’ne kadar dört-beş bin askerin 

sığabileceği sengerler, pusu yerleri yaptırmıştır. Sonra da Osmanlı askerlerini canlarından 

usandırmak için tacizlerde bulunmuş ve yer yer mükemmel taburlar kurup günde iki üç kere 

saldırılar düzenlemiştir. [11a], [11b], [12a]. Hangi taraftan İran askerleriyle karşılaşılsa her 

seferinde bunların geri püskürtüldüğü ve Paşa’nın da bizzat askerleriyle beraber savaştığı ifade 

edilmiştir [12a], [12b]. 

2.5.10. Nâdir Şah’ın Ordusuyla Çekilmeye Devam Etmesi ve Osmanlı Askerlerinin 

Takibi 

Çarpışmalar, 10-12 gün daha devam etmişse de daha sonra Nâdir Şah bütün her şeyi 

toplayarak ordusuyla geri çekilmeye devam etmiş ve Kem-suver Köyü’nde bulunan dereden 

aşağı inmeye başlamıştır. Çekilmeyi gören Osmanlı askerleri de bunu fırsat bilip İranlılara 

hücum etmiştir. Bunun sonuncunda İranlıların derenin yukarısına çıkamadıkları anlatılmıştır 

[13a], [13b], [14a] 
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Bu taarruzda İranlı askerlerin derenin yukarısına çıkamayıp aşağıda kalmaları 

üzerine Osmanlı askerleri de aşağıya inip savaş meydanında birbirleriyle karma karış 

olmuşlardır. Müellif, buradaki mücadele esnasında İranlıların şah damarları kesilirken 

boyunlarından kanların fıskiye gibi aktığını ve derenin adeta Kızılırmak gibi olduğunu, 

ortalığın kan ağladığını benzetmelerle ve edebî bir üslupladile getirmiştir [14a], [14b].

2.5.11. Kazıkçı Hüseyin Paşa ve Beraberindeki Askerlerin Yardıma Geldiği 

Dedikodusu 

Harp, kuşluk vaktine kadar 5-6 saat daha devam etmiş ve Osmanlı askerleri de bir 

miktar dinlenmek istemişler. Yarım saat dinlenip yorgunlukları geçince Ahmed Paşa, 

ihtiyatlı bir şekilde her gün askerlerini muharebeye istekelendirip gayretlendirmiş. 

Bu esnada Kazıkçı Hüseyin Paşa’nın beraberindeki pek çok askerleriyle yardıma 

gelip muharebeye başladığına dair bir ses duyduklarından bahsedilmiştir [15a]. Askerlerden 

duyulan Kazıkçı Hüseyin Paşa’nın yardıma geldiği sadalarına rağmen bu haberi 

doğrulayacak kimse bulunamamıştır [15b]. 

2.5.12. Nâdir Şah’ın Çadırlarını Toplayıp Tekrar Kaçmaya Başlaması, Osmanlı’nın 

Takibi ve Hamis Paşa ile Murtaza Paşa’nın Yardıma Gelmeleri 

Bu şiddetli çarpışmalara dayanamayan Nâdir, ümitsiz bir dille: “İş işten geçti” deyip 

etrafındakileri çekilmeye hazırlanmaları konusunda uyarmıştır. Çadırlarını bozduran Şah’ın 

kaçmasına ramak kalmışken Serdar Ahmed Paşa, acele etmeden temkinli hareket ederek her an 

savaşacak şekilde hazır bulunmuştur. İki ordu da bir taraftan gece, bir taraftan da sabahtan 

akşama kadar muharebe etmişlerdir. Osmanlı askerlerinde meydana gelen zayıflık ve 

usanmadan dolayı dinlenme ve güvenlikleri için geri dönmelerine emir verilmiştir [15b], [16a].

Metindeki ifadelerde, ordusuyla bozguna uğrayan Şah’ın yaptığı cehennem benzeri 

yerinden (sığındığı yerinden) uğursuz yol ve işlerinin yolunda gitmediği söylenmiştir. Bunun 

üzerine Nâdir Şah’ın ordusuyla recep ayının ortasına gelinceye kadar savaşıldığı, yine mağlup 

ve perişan olmuşken çok geçmeden ertesi gün Lazkiye’den Hamis ve Murtaza Paşaların da 200 

miktarı tüfekli askerleriyle Osmanlı ordusuna süratle yardıma geldiği bilgileri yer almıştır. 
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Fakat Hamis ve Murtaza Paşalar Kars’taki orduya yardıma geldikleri esnada İranlıların çarşı ve 

pazarları dolaşan casuslarına denk gelmişledir. İranlılar, iki paşayı ve askerlerini gözlerine 

kestirip bir hamle ile onları tuzağa düşürüp yeneriz hayaliyle aniden üzerlerine yedi adet 

mükemmel tabur göndermişlerdir. Durumu gören ve yakınlarda olan Hacı Ahmed Paşa, iki 

paşanın imdatlarına derhal bir miktar asker ulaştırmıştır. Bunun üzerine iki buçuk-üç saat daha 

harbe devam edildiği ve Osmanlı ordusunun, düşman askerlerini son bahar yaprakları gibi 

tarumar ettiği ve bu zaferden sonra yardıma gelen askerlerin de Ordu-yı Hümâyûn’a geri 

döndükleri bilgileri verilmiştir [16b], [17a], [17b], [18a].

2.5.13. Ordusuyla Çekilen Nâdir’in Yeniden Toparlanması ve Osmanlı Ordusuna 

Saldırması 

Bu yenilgiyi sindiremeyen Nâdir Şah: “Ne olacaksa olsun diyerek” Recep ayının 

on beşinci (24 Ağustos 1744) Pazartesi günü bütün kuvvetlerini ve diğer işe yarar-yaramaz 

ne varsa tekrar toplayıp düzene koyarak Ani taraflarında bir tabur tertip ederek ordusunu 

üç kısma ayırmıştır. 

Nâdir Şah’ın, Kem-suver Köyü’ne doğru olan kısma 6-7 bin askeriyle Feth Ali 

Han’ı, Karağul Tepesi’ne tahminen iki buçuk-üç saatlik mesafede bulunan yere de oğlu 

Han’ı ve bu iki taburla beraber kendisinin de binlerce askerin başına geçerekon iki taburla 

Osmanlı askerlerine saldırıp dehşet verme niyetinde olduğu anlatılmıştır [18b], [19a]. 

Birbiri ardınca 8 saate kadar savaşın devam etmesi üzerine artık Osmanlı 

askerlerinin yorgun düştüğü ve bunu gidermek, dinlenmek için askerlerin geri dönme, 

çekilme yönünde işaret gösterdiği bir anda yine Nâdir Şah’ın ve askerlerinin arkadan 

saldırdığı ifade edilmiştir [20a]. Bu saldırıda da Osmanlı’ya üstünlük sağlayamayan İran 

ordusuna Mustafa Han adında birinin dinç bir sipahi taburuyla desteğe geldiği ve buna 

rağmen Osmanlı askerlerinin ölümüne savaştıkları, bu çarpışmaların yatsıdan sonra saat 

3’e kadar devam ettiği ifade edilmiştir [20b].

2.5.14. Buraya Kadarki Çarpışmalar Sonucunda İki Ordunun Kayıpları 

Daha sonra bütün askerler Ordu-yı Hümâyûn’a geri dönmüşler ve şair, bu kısımda 

onların ağzından bir mısra dile getirmiştir: 
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ṣavuluñ bḭ-çāreler dḭvān ḳaldı irteye 

edāsıyla Ordu-yı Hümāyūn’a ʿavdet itdiler [21a] 

Savaşta İran tarafından iki önemli hanın ve bin yedi yüz askerin öldüğü, birkaç bin 

askerin de ağır yaralandığı; Osmanlı tarafında ise ikişer tuğlu Koca Hasan Paşa ve Koca 

İbrahim Paşa’nın hayatta mı, ölü mü olduğunun bilinmediği bilgilerine yer verilmiştir. 

Yine Osmanlı tarafında toplamda 80 askerin de bir kısmının şehit, bir kısmının da yaralı 

olduğu ifade edilmiştir [21a], [21b], [21b].

2.5.15. Nâdir Şah’ın Elçi Gönderip Barış İstemesi ve Osmanlı’nın Bu İsteği 

Reddetmesi 

Nâdir Şah, kuvvetle, zorla üstünlük sağlamasının mümkün olmadığını ve kendi 

askerlerinin de bu mağlubiyetten sonra savaşamayacağını düşünmesi üzerine: “Harp

hiledir” deyip Osmanlı Devleti’ne barış teklifinde bulunduğunu ifade eden müellif, bunda 

iyi bir niyetin olmadığını söylemiştir [21b], [22a]. Şah, barış görüşmeleri için önce iki 

saygın adamını Ordu-yı Hümâyûn’a göndermiştir. Bu iki elçi Serdar Ahmed Paşa’nın 

huzuruna vardıklarında barış istediklerini ve başta Ordu-yı Hümâyûn deftardârı olan 

Kesriyeli Ahmed Paşa olmak üzere Osmanlı ordusundan münasip bazı kimselerin de barış 

görüşmeleri için İran tarafına gelmelerini rica etmişlerdir [22a], [22b].

Şah’ın bu hamlesine karşın Sultan I. Mahmûd tarafından Kars’a bir ferman 

gönderilmiştir. Padişah, barış görüşmelerine gelenlere kesinlikle itimat edilmemesi 

gerektiğini emretmiştir. Bunun üzerine gelen elçilere çok sert bir şekilde cevap verilmiş ve 

o an kovulmuşladır [23a]. İranlılar, artık mücadeleden vazgeçmiş gibi birbiri ardınca

adamlar gönderip dostane bir tavır göstermişlerse de Serasker Hacı Ahmed Paşa, bu 

dostane tavırlara inanmamıştır. Fakat orduda düşman hilelerinden habersiz olanlardan 

bazılarının Şah’a inanması, çeşitli dedikoduların ve türlü türlü havadislerin türemesi 

üzerine Ahmed Paşa’nın ağzından bir beyit dile getirilmiştir [23b]. 

ḫāmdır mḭve-i düşmen size olmaz derken 

olsun ey tāze nihāl-i çemen-i ṣulḥ olsun [24a] 
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2.5.16. Deftardar Kesriyeli Ahmed Paşa’nın Barış Görüşmelerinde Bulunması ve 

Şah’ın Yeni Bir Hilesinin Anlaşılması 

Serdar Ahmed Paşa; Kesriyeli Ahmed Paşa, ikişer tuğlulardan Murtaza Paşa ve 

yeniçeri ocağından Camus Hasan Ağa ve Kethüda Ali Efendi’yi barış görüşmeleri için 

göndermiştir [24a], [24b]. Osmanlı barış heyeti görüşmeler için Nâdir Şah’ın yanına 

vardıklarında Osmanlı elçilerinin geri dönmelerine izin verilmemiştir. Kesriyeli Ahmed 

Efendi de zorla İran ordusuyla beraber Erzurum yolundan İstanbul’a doğru sevk 

edilmiştir. Zorla İstanbul’a doğru gönderilen Kesriyeli’nin Şah’ın istediğini yapması 

üzerine bu durumdan haberdar olan Padişah tarafından bir ferman gönderilip Ahmed 

Efendi’ye bulunduğu yerden Erzurum’a geçmesi ve orada ikamet etmesi emredilmiştir 

[24b], [25a]. 

2.5.17. Kesriyeli Ahmed Paşa’nın İstanbul’a Çağrılması ve Osmanlı Ordusunun 

Durumu 

İstanbul’dan yaya gönderilen bir elçi getirdiği fermanda Deftardar Ahmed 

Paşa’nın İstanbul’a dönmesi için emir verildiğini bildirmiştir. Bunu duyan askerlerin 

bir kısmının ise barış oldu artık bize ihtiyaç kalmadı bahanesiyle ırgat ve ahriyan 

kabilesinden bazı levendlerin firar ettiği de verilen bilgilerdendir [25b], [26a]. Askerler 

artık savaş bitti, şimdi eğlence zamanıdır, deyip düzeni bozunca Vezir Ahmed Paşa 

bunun üzerine orduyu tekrar toparlayıp kaçan askerleri de geri orduya getirmiştir. 

Paşa’nın ağzından bir dize ve elinde kalan askerleriyle ilgili olarak da bir âyet-i kerîme 

ifade edilmiştir [26a]. 

ya seferdir ya tahammül ikiden ḥālḭ degil 

baḳıyye ḳalan cünūd-ı muvaḥḥḭdine Bismillah “kem min fiʾetin”  meʾāl-i hikmet 

iştimālinden tesliyet-baḫşā olaraḳ [26b]. 
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2.5.18. Nâdir Şah’a Güvenmeyen Osmanlı Ordusunun Kars Kalesi’nin Zayıf 

Yerlerini Güçlendirmesi 

Barış görüşmelerinde bir hile olduğunu anlayan Osmanlı ordusundan vezirler, 

beylerbeyleri ve kol kethüdası Şaban ayının beşinci (13 Eylül 1744) günü orduyla beraber 

Kars Kalesi’nin yıkık dökük kısımlarını tamir etmişlerdir. Zayıf kalan yerlere ise askerler 

yerlerştirmişlerdir. Bu önlemlerden bahseden müellif, askerlerin kalenin yan taraflarına 

yüzük taşının dairesi gibi yerleştirildiklerini ifade etmiştir [27b]. 

2.5.19. Her İki Ordunun Savaş İçin Yeniden Hazırlık Yapması ve Nâdir Şah’ın Bu 

Sefer Tüm Gücüyle Saldırması 

Daha sonra Osmanlı ordusu kalenin ön kısmında bulunan Ağaçköprü sahasını savaş 

alanı olarak hazırmıştır. Bu arada İranlılar da daha önce mevzilenip çadırlarını kurdukları 

Künbed Köyü’nden hareket etmişlerdir. İranlılar, kale varoşuna yakın olmak için önceden 

setler çekip kapattıkları suyun yanına çadırlarını kurmuşlardır. Dört bir tarafa üç yüzden 

fazla sengerler ve kuleler yaparak Osmanlıları güçlerinin yettiği kadar sıkıştırmaya 

çalışmışlardır [27b], [28a].

İki ordu, aralarında gece gündüz savaşmaya başmışlar ve İranlıların genellikle Osmanlı 

askerlerine uykudayken ansızın saldırdıkları yazılmıştır. Buna rağmen Osmanlı askerlerinin 

savaşmayı bırakmadığı ve hangi yönden İranlılar saldırsa karşı koydukları söylenmiştir [28a].

Nâdir Şah ve ordusu Şaban ayının on yedinci Perşembe (25 Eylül 1744 Cuma) gecesi Kars 

Kalesi’nin Timur Paşa Tabyası’nın doğusunda kalan dağın tepesine 5 adet senger dikmiş ve 

buraya askerleriyle beraber zenburek adı verilen silahlar koymuşlardır.  Bundan sonra İranlılar 

gece baskınıyla Osmanlı metrislerine saldırmışlardır [28b].

Bu kısımda dikkat çeken bir unsur ise kısa zamanda İranlılar tarafından yapılan 

sengerler ve siperlerdir. Osmanlı askerleri sabah olunca karşılarında yeniden icat edilen 

sengerleri görmüşlerdir. Her biri sağlam bir hisar gibi olan sengerleri gören Osmanlı askerleri: 

“Yine bunda bir iş var” ifadelerini kullanmışlardır. 

İranlılar tarafından icat edilen bu sengerleri gören Osmanlı askerleri merak edip 

bakmaya gidince içlerinde İranlı askerlerin olduklarını fark etmişlerdir. Osmanlı ordusu bu 

askerleri, bu sengerlere hapsetmişlerdir. 
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Bunun üzerine sengerden sengere kaçan İranlılar birbirlerine: “Kücâ mî-revî baba 

(Nereye gidiyorsun yahu)” nidasıyla seslenirken İranlıların peşine düşen Osmanlılar ise 

onlara: “Kaçacak yer neresi?” âyet-i kerîmisiyle seslenmişlerdir [28b], [29a], [29b].

Nâdir Han, savaşın bu safhasında ise değişik bir kalabalık oluşturarak aynı 

zamanda sengerlerde mevcut olan saff-şiken adındaki dokuz adet topu, cephane ve 

diğer savaş aletlerini alıp bütün piyade ve süvari askerleri toplamıştır. Ordusunda ne 

kadar deve, öküz, katır varsa toplayıp kapattığı suyun kuru olan mecrasından akın 

etmiştir. Bütün bunları Osmanlı askerlerine dehşet vermek için kalenin önündeki top 

menziline iki saatlik mesafede olan yeri çevreleyecek şekilde dizmiştir. Nâdir, 

kaledekileri şaşırtmak için çok değişik bir kalabalık oluşturmaya çalışmış ve bütün 

askerlerini metrislere doğru yürütmüştür [29b], [30a], [30b]. 

Sabaha karşı kanlı bir muharebe başlar ve top sesleri kesilmez. Perşembe 

başlayan çarpışmalar cuma ve cumartesi akşamına kadar bu şekilde devam etmişse de 

İranlılar kaleye yaklaşmak bir tarafa metrislerinyakınına bile gelememişlerdir [31a],

[31b]. Bu çarpışmalar sonucunda İran ordusundan yedi binden fazla asker ölmüştür. 

Osmanlılar da ise şehit ve yaralılar: yeniçerilerden 64, cebecilerden 25, Evlâd-ı 

Fâtihân’dan 5 ve erlerden de 7 olmak üzere toplam 101 şehittir. Şah ve askerlerinin 

intikam almak için bir hafta daha muhasaraya devam ettiği, buna rağmen kaleyi top 

atışlarına tutmuşlarsa da bu atılan toplar şairin ifadesiyle kaleye bir fiske taşı kadar bile 

etki etmediği metinde geçen ifadelerdir [31b], [32a], [32b].

İran askerlerinin icadı olarak bahsedilen taşla, toprakla yapılan, içine asker ve 

askerî teçhizatların koyulduğu kule benzeri sengerleri yaparken çektikleri zahmet ve 

sıkıntıların da boşa gittiği, bu zahmetin onları hamal gibi taş ve toprak çekerek uyuz 

taşçı eşeğine döndürmekten başka bir işe yaramadığı, bir beyitin yanı sıra başka 

açıklamalarla da ifade edilmiştir [32b]. 

hep dökülmiş tüyleri olmış yaġır-ı bḭ-çāreler 

yelmeden yüpürmeden ḳuyruḳla ḳusḳun ḳalmamış [33a] 
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2.5.20. Nâdir Şah’ın Yenilgiyi Kabullenip Ülkesine Geri Dönmesi ve Her İki Ordunun 

Can Kayıpları 

Şaban ayının son gününe gelindiğinde şiddetli yağmurların başladığı, bu yağışların 

şiddetinden Kars Suyu’nun taştığı ve daha önce İranlıların suyun önünü kapatmak için 

yaptıkları setlerin yıkıldığı anlatılmıştır. Müellif, bu yağışların Müslümanlar için bolluk ve 

bereket; Revâfızıyyeler için ise sel olduğunu ifade etmiştir [33b], [34a], [34b]. Daha sonra ise 

Nâdir Şah’ın el attığı bütün işlerin elinde kaldığını, tüm işinin çamura döndüğünü ve yine 

Şah’ın ifadeleriyle eğer bir iki gün daha böyle giderse Kârûn gibi yere gireceğine şüphesi 

kalmadığını söylemiştir. Devamında can korkusuna düşüp Ramazan ayının ikinci Cuma (9 

Ekim 1744) günü hüsranla eli boş bir şekilde uğursuz izler taşıyan ülkesine yıkılıp gittiğini 

ifade etmiştir [34b], [35a], [35a], [35b]. 

Bu son çarpışmalar neticesinde Şaban ayının beşinden (23 Eylül 1744), Ramazan 

ayının ikisine (9 Ekim 1744) gelinceye kadar bu süre boyunca geçen zamanda gerçekleşen 

çarpışmlara sonucunda Osmanlı tarafında 99 askerin gazi ve 70 kadarının da şehit olduğu, İran 

tarafında ise 4 binden fazla ölü olduğu yazılmıştır [35b], [36a]. 

2.5.21. Elde Edilen Zaferden Dolayı Padişahın Duyduğu Memnuniyet ve Devlet 

Adamlarını Ödüllendirmesi 

Elde edilen zafer neticesinde Sultan I. Mahmûd, gösterdiği kahramanlıktan dolayı 

Serasker Hacı Ahmed Paşa’yı yücelttiği ve bunun üzerine vezirin ağzından Padişah için 

söylenen bir beyite yer verilmiştir [36b].

ol pād-şāh-ı ʿaṣra cihānda kim eylemez 

biñ cān ile yolında bütün cānını fedā [37a] 

Padişah’ın bu kadar çarpışmadan ve arbededen galip çıkılması, saltanatın ve devletin 

Nâdir’den gelecek saldırılardan korunması ve onların perişan edilmesi vesilesiyle Hacı Ahmed 

Paşa’ya bu kahramanlığından dolayı duyduğu memnuniyet anlatılmıştır. 

Ayrıca Padişah tarafından Ahmed Paşa’ya altın işlemli kıyafetler hediye edildiği gibi 

diğer vezirlere, beylerbeyilerine ve zabitlere de çeşitli kıyafetler verildiği yazılmıştır [37a],

[37b], [37b].
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Ayrıca, gönderilen fermanın dibacesinde yazıldığı üzere Vezir Ahmed Paşa’nın övüldüğü 

ve Paşa’nın bu savaştan dolayı yorgunluğunun geçmesi, bir müddet dinlenmesi için 

Halep’e tayin edildiği yazılmıştır [37b]. 

ẓulmet-i şām-ı ġarḭbāne olup ṣubḥ-ı vaṭan 

reşk-i Şām olsa sezā şehr-i dil-ārā-yı Ḥaleb [38a] 

2.5.22. Ahmed Paşa’nın Halep’e Varması ve Oradaki Asilerle Mücadelesi 

Vezir Ahmed Paşa, Halep’e vardığı zaman bir tür ayaklanmayla karşılaşmıştır. 

Bunlar yine fesatlık çıkaran halkı katleden isyancılarmış. Bu isyan eden serdengeçtilerden 

haşere diye bahseden müellif, Paşa’nın bir süre bunlarla mücadele ettiğini ve adeta bunları 

bir tarladan kötü otları temizler gibi temizlediğini ifade etmiştir [38a], [38b].

2.5.23. Hacı Ahmed Paşa’ya Halep Mevleviyeti Görevinin Verilmesi ve Haşmet’in de 

Ahmed Paşa ile Beraber Halep’e Gitmesi 

Şair Haşmet, Halep’te bu gelişmeler olduğunda Ahmed Paşa’nın yanında 

bulunduğunu ifade etmektedir. Paşa için: “İyi huylu, şan ve şeref sahibi babam” ifadelerine 

eserinin son kısımlarında yer vermiştir. Devamında Hacı Ahmed Paşa’nın Halep 

mevleviyeti (yüksek dereceli kadılık) görevinde bulunurken kendisinin de onunla beraber 

gittiğini ve Allah’ın yardımıyla onun kanatları altında Halep’e selametle dâhil olduğunu 

ifade etmiştir [39a].

2.6. Tarihî Şahsiyetler 

Metinde yer alan tüm şahsiyetler çıkarılarak hem eserin kendisinden hem de tarihî 

kaynaklardan bu kişilerin hayatları hakkında bilgiler elde edilmiştir. Müellif, Kars 

Muhasarası’na serasker olarak atanan Hacı Ahmed Paşa’dan ve İran hükümdarı Nâdir 

Şah’tan çokça bahsetmiştir. Eserde geçen tüm şahsiyetler; ansiklopedilerde, tarihî 

kaynaklarda, tezlerde, makalalerde, bu konu ile ilgili yazılmış eserlerde,  Osmân Sâf ve 

Sırrî Efendi’nin eserlerinde ve Başbakanlık Arşivleri’nde taranarak haklarında bilgiler elde 

edilmeye çalışılmıştır.
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Bu bilgiler için tarihî şahsiyetlerin; lakapları, unvanları, rütbeleri, haklarında verilen 

tarihler de göz önünde bulundurularak kaynaklardan tarama yapılmış ve böylece doğru 

bilgiler elde edilmeye çalışılmıştır.  

Hakkında bilgi bulunmayanlar ise Kars Muhasarası’nı anlatan diğer kaynaklardaki 

ifadeleriyle burada söz konusu edilmiştir. Bunların dışında “Aristo, Platon (Eflatun), 

Huşenk, İskender, Kahraman, Karun, Neriman, Rüstem, Samirî, Sultan-ı Dârâ” gibi isimler 

ise kişi tasniflerinde övgü unsuru olarak kullanılmıştır.“Tarih-i Muhasara-i Kars Der 

Zaman-ı Ahmed Paşa”da yer alan kişiler alfabetik sıraya göre hayatları ve görevleriyle 

aşağıda verilmiştir: 

Ahmed Paşa (Hacı): (ö. 1166/1753). Nâdir Şah’a karşı Kars’ı savunan serasker, vezir 

serasker, serdar-ı ekrem vb. unvanlarla bahsedilen kişi Hacı/Şehlâ/Nişancı Ahmed Paşa’dır. 

Hacı Ahmed Paşa, Alanyalı Cafer Ağa’nın oğlu olup Foça’da doğmuştur. 1150/1737’de 

sadaret kethüdası, M. 1738’de sadaret kaymakamı, yine aynı yıl Aydın mutasarrıfı, 

1152/1739’da da nişancı görevine getirilmiştir. “Nişancı, Hacı, Şehla” lakaplarıyla anılan 

Ahmed Paşa, 23 Haziran 1740-21 Nisan 1742 tarihleri arasında Osmanlı Devleti döneminde 

sadrazamlık yapmıştır. İki yıl sadrazamlık yapan Hacı Ahmed Paşa, kendisinden beklenileni 

verememesi, şahsi istekleri ve başkalarıyla uğraşması sebebiyle vazifeden alınarak 1742 

yılında Rodos’a sürülmüştür. Ayrıca kaynaklarda güler yüzlü, tatlı sözlü, yardımsever olduğu 

da anlatılmaktadır. Hacı Ahmed Paşa, 1743’te Rakka valiline atandıktan üç ay sonra Sayda 

valiliğine getirilmiştir. 1744 yılında Anadolu valiliği ile Kars seraskerliğine getirtilen Paşa, bu 

vazifesi sırasında Kars’ı İranlılara karşı savunmuştur. Daha sonra 1745 yılında Halep valiliğine 

tayin edilmiştir. Diyarbakır (1747), Bağdat (Aynı yıl 1747), İçel mutasarrıflığı (Aynı yıl 1747) 

ve 1748 yılında da Mısır valiliği, 1750 Adana valiliğine getirilen Hacı Ahmed Paşa, 1752 

yılında tekrar getirildiği Halep valiliği görevindeyken 1753 yılında vefat etmiştir (Sertoğlu 

2011: 2535; Emecen 1989: 114; Aktan vd. 1995: 247). 

Ali Efendi: Eserde geçici seraskerin kethüdası Ali Efendi şeklinde bahsedilmiştir. Ayrıca 

Kethüda Ali Efendi’nin, Defterdar Ahmed Efendi, Murtaza Paşa ve Camus Hasan Ağa ile 

beraber Nâdir Şah’a elçi olarak gönderilmiştir. 

Camus Hasan Ağa: Camus Hasan Ağa adı, ikişer tuğlulardan Murtaza Paşa ile beraber 

yeniçeri ocağından Camus Hasan Ağa ve Kethuda Ali Efendi’nin Nâdir Şah’a elçi olarak 

gönderilmesi olayında geçmiştir. 
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Hasan Ağa’dan, Kars Muhasarası'nı konu alan Sırrî Efendi ve Osman Sâf’ın eserlerinde de 

şu şekilde bahsedilmiştir:“Ve Dergâh-‘Alî Yeniçeri-Ocağı’ndan, Ser-Samsun Çâmûs (Ser-

Samsuncu Câmûs) demekle ma’rûf Hâcî-Hasan Ağa Hazretleri…” (Kırzıoğlu 1983: 26). 

Sırrî de ise “Ser-turnayî Câmûs Hasan Ağa” (Ertaş 2012: 20). 

Sırrî Efendi ve Osman Sâf’ta geçen ve Camus Hasan Ağa için kullanılan “ser-

samsoncu ve ser-turnayî” ifadeleri yeniçeri ocağında birbirlerinden farklı görevlerdir. 

Görev itibariyle “samsoncubaşı” derece olarak “turnacıbaşının” üstünde yer alan bir 

rütbedir. Ser-samsoncu, Osmanlı Devleti’nde “samsoncubaşı, seksoncubaşı, ser-seksonî, 

seksoncu, seksoncubaşı” kullanımlarıyla adı geçen bu rütbe, yeniçerilerin bölük 

kumandanı için kullanılmaktaydı. Bu görevliler, ayı avına veya savaşa götürülecek 

köpeklerin beslenmesinden ve eğitiminden sorumluydular (Uzunçarşılı 1988: 202). Ser-

turnayî terimi ise Osmanlı Devleti’nde “ser-turnâî, turnacı, turnacıbaşı” gibi adlarla bilinen 

ve yeniçeri ocağında padişahlarla ava gidip avı takip eden, av köpeklerine, balıkçıl ve diğer 

kuşları tutan köpeklere/tazılara bakmakla görevli kişidir (Uzunçarşılı 1988: 203). 

Dolayısıyla Camus Hasan Ağa hakkında her iki eserde de geçen bu ifadeler birbirinden 

farklı ifadelerdir. Turnacıbaşı, rütbe bakımından seksoncubaşının atlındaydı ve terfi 

aldığında samsomcubaşı olurdu (Pul 2016: 98). 

Defterdâr Kesriyeli Ahmed Efendi: Metinde Ordu-yı Hümâyûn defterdarı olarak 

bahsedilmiştir. 1143/1731’de Mora mufassılı, 1157/1744’te Kars ordusu defterdarı, M. 

1747’de I. Mahmûd döneminde Sivas valiliği verilip İran’a elçi olarak gönderilmiştir. 

Ahmed Paşa, 1160/1747’de Basra valisi, 1161/1748’de Bağdat valisi olduktan sonra 

azledilip Maraş valiliği verilmiş ve 1162/1749 yılında vefat etmiştir (Aktan vd. 1995: 245-

46; Sertoğlu 2011: 2531). 

Feth Ali Han: Nâdir Şah’ın ordu komutanıdır. Kars Muhasarası'nda yenilgiye uğrayan 

Nâdir Şah’ın barış görüşmeleri için 9 Ocak 1746 yılında İstanbul’a gönderdiği elçisidir 

(Sertoğlu 2011: 2530). 

Gence Han: Gence Han adı eserde, Nâdir Şah’ın bir hileyle Gence Han’ı gaflete düşürerek 

yalan bir ferman ile Rüstem Han’a karşı kendi safına çekmeye çalışması girişiminden 

bahsedilirken geçmiştir. 
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Hamis Paşa (Beylerbeyi): Hamis Paşa, ikişer tuğlulardan Murtaza Paşa ile 

Lazkiye’den 200 tüfekli asker ile Osmanlı ordusuna yardıma gelmiştir. Metinde bu 

şekilde yer alan Hamis Paşa ile ilgili kaynaklarda kesin bir bilgi bulunamamıştır. Başta 

Başbakanlık Arşivleri olmak üzere Sicill-i Osmânî ve diğer kaynaklarda İçel, 

Karahisar, Maraş, Amasya ve Alanya mutasarrıfı, Şehrizor beylerbeyi gibi görevlerde 

bulunan kişi veya kişilere rastlanmaktadır (Aslanoğlu 2006: 429). 

Hamavî-zâde Ahmed Paşa: Metinde anlatıldığı üzere Hamavî-zâde Ahmed Paşa, 

Şehzâde Mîrzâ Safi’yi İran’a götürmekle görevlendirilmişse de daha sonra rahatsızlığı 

nedeniyle bu görevden ayrıldığı şeklinde bahsedilmiştir. Kendisinden kaynaklarda 

“Hamalı-zâde, Hamavî-zâde, Hammal-zâde” unvanlarıyla bahsedilmektedir. Hamavî-

zâde, Rakka valisi ve Erzurum seraskerliği görevlerinde bulunmuştur (Karadayı 2008: 

75). Beylerbeyi de olan Hamavî-zâde Ahmed Paşa, Bağdat Valisi Ahmed Paşa’nın 

kethüdasıdır. 1144’te (1731-32) Rakka valisi, 1145’te (1732-33) Basra valisi olup 

azledildikten sonra 1147’de (1734-35) yeniden Rakka valisi olmuştur. 1148/1735-36 

yılında İran seraskerliği görevi verildiyse de 1156’de (1743) getirildiği Kars 

seraskerliği görevindeyken hastalığı nedeniyle 1157’de (1744) Erzurum muhafazasına 

tayin olunmuştur. Daha sonra tekrar Rakka valisi olduysa da bu görevden de azledilen 

Ahmed Paşa, 1158’de (1745) vefat etmiştir (Günay 1994: VII; Aktan vd. 1995: 244). 

Han: Metindeki bilgilerde Nâdir Şah’ın oğlu olarak geçmektedir. İran ordusu, savaşta 

bir ara geri çekilip ve daha sonra yeniden toparlanarak saldırmak için hazırlık 

yapmıştır. Nâdir Şah, ordunun başına geçip oğlu Han ve Feth Ali Han’ı da yan 

taraflarda görevlendirmiştir. 

Kazıkçı Hüseyin Paşa: (ö. 1773). Osmanlı devlet adamıdır. Maktul-zâde Ali Paşa’nın 

kethüdalığından yetişti. 1723 yılında Musul Beylerbeyi oldu. 1727’de vezirliğe 

yükseldi. Sivas, Şam, Çıldır, Diyarbakır, Van, Adana, İçel valiliklerinde (Keskin, 

Öztürk, Tosun 1996: 229) bulunduktan sonra 1763’te Anadolu Eyaleti valiliğine atanan 

Kazıkçı Hüseyin Paşa, 1773 yılında Kütahya’da vefat etti. 



27 

Koca Hasan Paşa (Beylerbeyi): Metinde iki tuğlu (beylerbeyi) Koca Hasan Paşa diye 

bahsedilmiştir. Hasan Paşa, 1157/1744 Kars Muhasarası’nda İbrahim Paşa ile beraber 

şehit olan iki beylerbeyinden biridir. 

Koca İbrahim Paşa (Beylerbeyi): Beylerbeyi olduğu ve Hasan Paşa’yla beraber 

1157/1744 yılındaki Kars Muhasarası’nda şehit olduğu ifade edilmiştir. Osman Sâf’ın 

Risâle’sine baktığımızda ise bu ismin Kâmahlı İbrahim Paşa olarak geçtiği görülmektedir. 

Bu eserde de Kars Muhasarası’daki çarpışmalarda Hasan Paşa ile beraber şehit olduğu 

yazılmıştır. 

Mîr Veys: Eserdeki bilgide Şah Mahmûd’un babası olduğu anlaşılmaktadır. 

Mîrzâ Safî: Daha önce Osmanlı Devleti’ne sığınan ve sonra Osmanlı tarafından Nâdir’e 

karşı şah ilan edilerek İran’a götürülmesine karar verilen Safevi şehzâdesidir. 1730 yılında 

İran istilası esnasında kaçıp Osmanlı Devleti’ne sığınmıştır. Önce Selanik’e sonra da 

Rodos’a gönderilmiştir. Kaynaklarda kendisiyle beraber Sâm Mîrzâ adında bir kardeşinin 

de olduğu ifade edilmektedir İran’la yapılan barış üzerine şah ilan edilmesine gerek 

kalmamıştır. Şehzâde Safî; Erzurum, Şebinkarahisar ve Samsun’da yaşadıktan sonra 

Rodos’a gönderilmiş ve 1759 yılında burada ölmüştür (Öztuna 1994: 26). 

Murtaza Paşa (Beylerbeyi): Murtaza Paşa adı, metinde iki yerde geçmiştir. Beylerbeyi ve 

Nâdir Şah’a elçi olarak gidenlerden biridir. Ayrıca Hamis Paşa ile beraber Lazkiye’den 200 

tüfekli askerle Osmanlı ordusuna yardıma gelmiştir. Osman Sâf’ın Risâle’sindeki bilgilerden 

ve Fahrettin Kırzıoğlu’nun ifadesinden bu ismin Turhala (Turhal) mutasarrıfı/sancak beyi 

Murtaza Paşa olduğu ve Nâdir Şah’a elçi olarak gönderilen grupta yer aldığı yazılmıştır 

(Kırzıoğlu 1983: 29, 48).  

Mustafa Han: Metinde Nâdir Şah’a yardım eden ve dinç bir sipahi grubuyla Osmanlı 

ordusuna saldırdığı yazılmıştır. Nâdir Şah’ın veziriazamıdır. “Bu esnâda Nâdir Şah’ın

İ’timâdü’d-Devlesi olan Mustafâ Han tarafından Nâme gelüp…” (Kırzıoğlu 1983: 31). 

Nâdir Şah: (ö. 1160/1747) İran’da Avşarlılar Hânedanı’nın kurucusu ve ilk hükümdarıdır. 

Aslen Türk’tür. 1732’de II. Tahmasb’ı tahttan indirip yerine Tahmasb’ın oğlu III. Abbas’ı 

tahta geçirmiştir. Çocuk yaşta olan bu hükümdarın vekilliği görevini üstlenen Nâdir, İran’a 

hâkim olmuştur. 
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Onunla beraber İran eski çekingen tavrını bırakmış ve komşu devletlerle mücadelelere 

başlamıştır. 1736 yılında ise kendini şah ilan edip Safevi Hanedanlığı’na son vermiştir. 

Osmanlı Devleti’yle sürekli savaş hâlinde olan Avşarlı Nâdir Şah 1747 yılında bir grup 

kumandanı tarafından suikast sonucu öldürülmüştür (Saray 1999: 68; Özcan 2006: 276-

77). Nâdir Şah ve Vezir Ahmed Paşa eserde sıkça adı geçen kişilerdir. 

Rüstem Han: Sadece bir yerde adı geçmiştir. Şah’ın, bir hileyle Gence Han’ı gaflete 

düşürerek yalan bir ferman ile Rüstem Han’a karşı kendi safına çekmeye çalışması 

girişiminden bahsedilirken adı geçmiştir. 

Sultan I. Mahmûd: I. Mahmûd (ö. 1168/1754), 1730-1754 yılları arasında tahtta oturmuş 

yirmi dördüncü Osmanlı padişahıdır. Sultan Mahmûd, II. Mustafa’nın büyük oğludur. 

Döneminde İran, Rusya, Avusturya devletleriyle mücadele etti. Tebriz’in İranlılardan 

alınmasıyla kendisine “Gazi” unvanı verildi. İstanbul Yenicami Hatice Turhan Valide 

Sultan Türbesi’nde medfundur. Eserde adı geçen ve padişah olarak bahsedilen kişi Sultan 

I. Mahmûd’dur. 

Sultan Mehemmed Han: Sultan II. Mustafa’nın babasıdır. Osmanlı Devleti’nin on 

dokuzuncu padişahı Sultan IV. Mehmed’dir. Ava olan merakından dolayı Avcı Mehmed 

olarak da bilinir. 1648-1687 yılları arasında Osmanlı Devleti’ni yönetmiştir. 

Sultan Mustafa Han: Sultan I. Mahmûd’un babasıdır. Osmanlı Devleti’nin yirmi ikinci 

padişahı Sultan II. Mustafa’dır. 1695-1703 yılları arasında devleti yönetmiştir. Sultan 

IV. Mehmed ve Sultan II. Mustafa eserde sadece isim olarak geçmişlerdir.

Şah Mahmûd: Eserde, Mîr Veys oğlu Şah Mahmûd olarak geçmiştir. Şah Mahmûd’un 

Safevî sülasinden Şehzâde Mîrzâ Safi ile uğraşması ve şehzâdenin firar ederek Osmanlı’ya 

sığınmak zorunda kalması olayı anlatılırken bu isme yer verilmiştir.

Veli Paşa: Orduya çarhacı tayin olunan Erzurum Valisi Veli Paşa diye bahsedilmiştir. Aynı 

isim Osman Sâf’ın Kars Muhasarası’nı anlatan Risâle’sinde de geçmiştir:“Erzurum Vâlisi 

sa’adetlü Vezîr-i Mükerrem El-Hâc Veli Paşa Hazretleri” (Kırzıoğlu 1983: 30). 
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2.7. Tarihî Yerler ve Mekânlar 

Muhasara, Kars Kalesi ve etrafında vuku bulmuş olsa da İran ordusunun sürekli 

geri çekilmesi ve Osmanlı ordusunun takibi üzerine eserde, başka yer ve mekân isimlerine 

de yer verilmesini sağlamıştır. Müellif, bu mevkileri Kars şehrini ve Kars Kalesi’ni merkez 

alarak adı geçen yerlerin yönlerini ve uzaklıklarını ifade etmiştir. Tarih-i Muhasara-i Kars 

Der Zaman-ı Ahmed Paşa’da tespit edilen bu kısımlar için Osman Sâf’ın ve Sırrî 

Efendi’nin eserleriyle de karşılaştırma yapılarak yer sözlükleri, diğer eserler, arşiv 

belgeleri, tapu tahrir belgeleri, turizm rehberleri, Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesi’ne kadar 

birçok kaynağa bakılmıştır. Tespit edilemeyen veya sadece eserimizde geçen yerler ise 

metnin kendisinde geçen ifadeleriyle verilmiştir. Adı geçen yerler ve bilgileri şu şekildedir: 

Ağaçköprü: Kars Kalesi’nin ön kısmında yer alan Ağaçköprü sahası diye bahsedilmiştir. 

Bu mevki, “Şimdiki, Kâzımkarabekirpaşa beton köprüsü yerinde” (Kırzıoğlu 1983: 42) 

olan yerdir. 

Arpaçayı (nehir): Aras Nehri’nin kollarından biri olup Gümrü tarafından gelerek 

Kağızman’ın doğusundan Aras’a dökülmektedir. Arpaçayı, Türkiye ile Ermenistan 

arasındaki sınırı ayırmaktadır. 

Âstâne/ Âstâne-i Saʿâdet: Başkent İstanbul. 

Azad Karyesi: Kars Suyu’na iki saat mesafede bir köy olarak geçmiştir. Azad Köyü; köy 

ve köyün bulunduğu bölge eski bir yerleşim merkezidir. Köy, Kars ili merkezinin 7-8 km 

kadar güneybatısında bulunmaktadır. 

Ceyhun (nehir): Savaş esnasında İranlıların kanları o kadar döküldü ki dereler akan kanla 

beraber “mecra-yı Ceyhun”a döndü denilmiştir. Orta Asya’da bulunan Pamir Dağları’ndan 

çıkıp Aral Gölü’ne dökülen bir nehirdir, Amuderya. Ayrıca Ceyhun’un ırmak, büyük nehir 

anlamı da vardır. 

Çakmak Karyesi: Metinde, Kars’ın gerisinde/arka tarafında bir köy olduğu 

anlaşılmaktadır. Çakmak Köyü; Kars’ın kuzeybatı yakınında olup merkez ilçesine bağlı bir 

köydür. Köy; Kars kent merkezine 6 kilometre uzaklıktadır. 
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Çivilikaya: Kars’a bir buçuk saat mesafede batı tarafındaki nehrin ve Erzurum’a giden 

caddenin üzerindeki Künbed Köyü’ne bir saatten daha yakın Civilikaya adındaki mevki 

diye bahsedilmiştir. Müellif, özellikle bu köyde bulunan kayanın ihtişamından, 

büyüklüğünden bahsetmiştir. Çivilikaya Köyü, Erzurum ili sınırlarında yer almaktadır. 

Erzurum ilinin Tortum ilçesine bağlı bir köydür (T. C. İçişleri Bakanlığı İller İdaresi Genel 

Müdürlüğü 1968: 153). Çivilikaya Köyü’ne girerken köyün girişinde çok büyük bir kaya 

bulunmaktadır. Köy, adını bu kayadan almıştır. Erzurum iline 76 km, Tortum ilçesine 28 

km uzaklıktadır.  

Dere: Sadece dere olarak geçmiştir. Kars’ın Kem-suver Köyü’nden Kars Çayı’na dökülen 

deredir (Kırzıoğlu 1983: 45). 

Erzurum: Erzurum ve Arz-ı Rûm2 adlarıyla anılan Doğu Anadolu Bölgesi’nde bulunan 

Bizanslılar, Selçuklular ve Osmanlılar zamanında doğudaki en önemli şehirlerimizden 

biridir. 

Halep/ Halebüʾş-şehbâ: Suriye’nin ikinci büyük şehridir. 

İran: Türkiye’nin doğusunda yer alan komşu devlet. Ortadoğu ülkesi olan İran, tarihte 

Türk devletleriyle özellikle Osmanlı Devleti’yle birçok kez savaşmıştır. 

Kale Varoşu: Kaleiçi Mahallesi’ni çeviren dış surlar ve kale burçlarının olduğu yer 

(Kırzıoğlu 1983: 42). 

Karağul Tepesi: Metinden anlaşıldığı kadarıyla Kars, Ani taraflarında bir yerdir. Kem-

suver Köyü’ne iki buçuk-üç saat mesafede denilmiştir. Târîh-i İzzî’de de geçen Karağul 

Tepesi, Kars’ın Kamasor (Yolaçan/Cumhuriyet) Köyü’ne yakın bir tepenin adıdır 

(Kırzıoğlu 1983: 40-47). 

Kars: Savaşın gerçekleştiği şehir. Doğu Anadolu Bölgesi’nde yer alan şehir; Bizans, 

Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde doğuda önemli kilit yerlerinden biri ve içinde Ani 

yerleşimini barındıran serhat şehrimiz. 

2 Erzurum; arz: ülke, belde, memleket. 
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Kars Kalesi: Savaşın başladığı ve Nâdir Şah’ın alamadığı, direnişi kıramayıp çok zayiat 

verdiği ve geri çekilmek zorunda kaldığı yerdir. Kale, Kars şehrinin kuzeyinde dik yamaçlı 

bir tepe üzerindedir. Kimler tarafından ve ne zaman yapıldığı kesin bilinmemektedir. Bazı 

kaynaklar 12. yüzyılda Saltuklular tarafından yapılmış dese de 10. yüzyıla kadar 

inilmektedir. Kalenin Urartulara ait olduğu da söylenmektedir (Kızılkaya 2009: 191-207; 

2011: 1-22). 1579 yılında Lala Mustafa Paşa tarafından onarımı yapılırken dört köşe 

mermer kitabe bulunmuş ve dış surların kapısına koydurulmuştur. Bu kitabeye göre 1152 

yılında Sultan Melik İzzeddin’in emri ile veziri Firuz Akay tarafından yaptırılmıştır. Kaleyi 

1386 yılında da Timur yerle bir etmiş, daha sonra 1579 yılında III. Murad’ın emriyle Lala 

Mustafa Paşa tarafından tekrar yaptırılmıştır. Bundan sonra 1616 ve 1636 yıllarında iki 

kere onarımdan geçmiş, şehir merkezine bazı eserler eklenmiştir. Kaynaklara göre merkez 

kale dışında dış surlar 27.000 metre uzunluğunda olup, 220 burçtan meydana gelmiştir. 

Kalenin Su (Çeribaşı), Kağızman (Orta), Behram Paşa ve uçuruma açılan Ana Kapı olmak 

üzere toplam dört giriş yeri bulunmaktadır. 

Kars Suyu: Nâdir Şah ve ordusunun setlerle kapattığu su. Kars Çayı olarak günümüzde 

bilinen bu su, Kars Kalesi’nin hemen eteğinden geçmektedir. 

Kem-suver Karyesi: Köyün adı, Osmanlı tarihçisi Hammer’de “Kemssur” (Hammer 1991/

C. 15: 55), Kars Muhasarası'nı konu alan Osman Sâf’ta ise “Komasor” olarak Latin 

alfabesine çevrilmiştir. “Ahılkelek’ten Kars’a dönen Hınıs Sancakbeyi ile askerleri, 

Komasor (Yolaçan)  köyü önünde, iki gün düşmanla vuruştu” (Kırzıoğlu 1983: 21). Kem-

suver Köyü, Kars’ın güneybatısında ve Kars Çayı sağında, yeni adı 1960’tan beri 

“Yolaçan” olarak değiştirilen köydür (Kırzıoğlu 1983: 28; T. C. İçişleri Bakanlığı İller 

İdaresi Genel Müdürlüğü 1968: 573-705). Kamasor Köyü, bugün Yolaçan ve Cumhuriyet 

Köyü olarak bilinen merkeze bağlı köydür. 

Kızılırmak: Türkiye sınırları içinde yer alan en uzun akarsudur. Sivas yakınlarındaki 

Kızıldağ’dan kaynağını alan Kızılırmak, Bafra Ovası’nı oluşturduktan sonra Karadeniz’e 

dökülür. 

Künbed Karyesi: Kars’a bir buçuk saat mesafede batı tarafındaki nehrin ve Erzurum’a 

giden caddenin üzerindeki Künbed Köyü diye tarif edilmiştir. Kümbed Köyü, Kars il 

merkezine 11 km uzaklıktadır. Eski adı Viran Kal’a’dır (Kırzıoğlu 1983: 28). 
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Lazkiyye: Suriye’nin en büyük liman şehri. Metinde geçtiği üzere Lazkiye’den ikişer tuğlu 

(beylerbeyi) Hamis ve Murtaza Paşalar 200 tüfekli askerle Kars kuşatmasında Osmanlı 

ordusuna yardıma gelmişlerdir. 

Peyrevlik Vadisi: Yüz adımdan fazla uzaklıkta bir yer olarak bahsedilen bu mevki 

muhtemelen Kars Kalesi, Timur Paşa Tabyası veya tabyanın güneybatı tarafında yer alan 

dağın yakınlarında bir yerdir. Eserde konum olarak kesin bir şekilde ifadelendirilmemiştir 

[29a]. 

Subatan: Nâdir Şah ve ordusu Arpaçayı’na geldikten sonra Suyabatan adındaki yere 

geçmişlerdir. Köyün adı eserdeki imla dikkate alınarak “Suyabatan” şeklinde okunmuştur. 

Günümüzde Subatan Köyü, Kars ilinin merkez ilçesine bağlıdır. Kars il merkezine 28 km 

uzaklıktadır. Adını, Alaca Dağı’ndan doğarak köyün ortasından geçen, komşu köy 

Karakaş’a varmadan toprağın altında kaybolan ve daha sonra tekrar ortaya çıkan “Subatan” 

adı verilen deresinden almaktadır. Köyün tarihi eski çağlara uzanmaktadır. 

Şüregil: Bu yer, metindeki harekelendirmeden dolayı “Şüregil” olarak çevrilmiştir. 

Şüregel Sancağı olarak kaynaklarda yer alan bu bölge, eski bir sancaktır. 

“Kızılçakçak/Akyaka ve Başgedikler Bucakları ile Subatan-Anı/Ocaklı köylerini de içine 

alan Sancak. 1927’de merkezi Kızılçakçak olan “Şüregil Kazâsı” ile “Zarşat/Zaruşad 

Kazâsı” birleştirilip, merkezi Zarşat kasabası olan bugünkü “Arpaçay” ilçesi 

kurulmuştur” (Kırzıoğlu 1983: 49). 

Şeytan Çarşısı: Kars merkezde kalenin altında yer alan Şeytan Pazarı’dır. 

Şiraz: İran’ın güneyinde yer alan tarihî bir şehirdir. 

Timur Paşa Tabyası: Nâdir Şah’ın, Timur Paşa Tâbyası’nın doğusunda kalan dağın 

tepesine yerleşmesi ve savaş hazırlıkları yapması bilgileriyle yer almıştır. “Kars’ın İçkal’a

karşısında ve Çay’ın solunda, Taşköprü’nün güneybatı yanındaki kuzey ve batısı sarp 

uçurum kaya olan yer” (Kırzıoğlu 1983: 50). Lala Mustafa Paşa’nın Kars Kalesi’nin 

gözetlenmesi ve güvenliğini sağlamak amacıyla 1579 yılında yaptırdığı tabyadır. Kars 

ilinde ilk tabyalar 1734 yılında yapılmaya başlanmıştır. Bunların en eskisi Timur Paşa 

Kulesi’dir/Tabyası’dır. 
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Yahniler Tepesi: Metinde, Kars Kalesi’nin yakınlarında bulunan bir tepe olduğu 

anlaşılmaktadır. Burası, Kars merkeze 15 km uzaklıkta bulunan Yahni Dağı’dır. Büyük 

Yahni Tepesi ve Küçük Yahni Tepesi olarak bilinirler. Tarihî Ani yolunun 14-15. 

kilometrelerinde bulunmaktadırlar. 

Yerlikaya: Sadece isim olarak geçmiştir. Bulunduğu yer veya konumu hakkında bilgi 

verilmemiştir. Yerlikaya, Kars’ta yer alan eski bir yerleşim yeri olarak bilinmektedir. 

2.8. Savaş ve Teçhizatlarına Dair Terimler 

Müellif, konuya uygun olarak savaş ve teçhizatlarına dair terimleri sıkça kullanmış, 

bazen bunlarla kelime oyunları da yapmıştır. Metnin muhtevası kadar savaş âletlerini 

kullanma becerisinin de izlerini burada görmekteyiz. “Alem, asâkir, hendek, tîr/ok, kul 

kethüdası, nefer, Ordu-yı Hümâyûn, serasker, serdar, sipahi, süvari, şemşir/kılıc/seyf/tîg, 

tabur, tabya, top, tüfeng, Zülfikar” gibi savaş terimlerine de yer verilmiş olmasının yanında 

aşağıda bazıları anlamlarıyla beraber verilmiştir: 

Balyemez topu: Savaşlarda kullanılan orta ve uzun menzilli tunçtan bir top (Parlatır 2006: 

154).  

Bayrak gösterme: Gövde gösterisi yapmak anlamına gelmektedir. 

Çarhacı: Seçkin bir birlikten oluşan ve yürüyüş hâlindeki ordunun önünde savaşan 

askerler (Bilgiç 2012: 96). 

Dalkılıç: Osmanlı Devleti’nde kuşatılan kaleye girmek, düşman kuşatmasını yarmak ve 

baksın yapmak için fedaî/gönüllü askerlerdir. Bu askerler, ellerinde kılıçlarıyla gözünü 

kırpmadan tehlikelere atıldıkları için “yalınkılıç, dalkılıç, serdengeçti ve ölü eri” (Sertoğlu 

1986: 78) olarak da anılırlardı. Bunlar toplu hâlde düşman ordusunun sağından, solundan 

veya arkasından hücum ederlerdi. Ölümden korkmayan bu askerlerin hücumları, pek 

dehşetli olur ve daldıkları ordunun moralini bozar, içlerine korku salarlardı. Kuşatması 

uzayan kalelere, gece merdiven kurarak yalın kılıç içeri girerler. Bütün kale efradına karşı 

gözlerini kırpmadan kılıç salarlardı (Pakalın 1983: 389-90). 
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Hum-pâre: Havan topu veya elle atılan bir bomba. Havan mermisi. (Tdk 2011: 1115) 

İki tuğlu: Beylerbeyi, orgeneral (HBTS tarihsiz: 1187). 

Kemîngâh: Savaşlarda pusu tutulan gizli yer, pusu (Develioğlu 2010: 583). 

Metris: Askerlerin korunması için yapılan toprak siper (Parlatır 2006: 1077). 

Saff-şiken topu: Saff-şiken; düşman saflarını kıran, yaran, bozan, dağıtan (Şemseddin Sami 

2007: 828) anlamlarına gelmektedir. Saff-şiken topu ise safları kıran, orduları yaran, dağıtan 

top anlamında müellifin kullandığı bir ifadedir. 

Senger: Siper, hendek. Kayalardan veya taşlardan oluşturulan bir tür siper, savunma mevkii 

(Redhouse 1987: 1083). Müellif, sengerlerin İran askerlerinin icadı olduğunu, her bir sengerin 

bir hisara benzediğini ve İranlı askerlerin bunlarda mevzilendiğini ifade etmiştir. Ayrıca İran 

ordusunun gittiği her yere bu sengerlerden yaptığını, taş ve toprak taşıyarak bir hamal gibi 

çalışarak bunları inşa ettiklerini eserinin çeşitli yerlerinde anlatmıştır. Anlatıldığına göre 

İranlılar bu sengerleri çok hızlı bir şekilde de inşa ediyorlarmış. 

Şaranpol: Kale varoşlarına ağaç çakılarak/saplanarak yapılan yer (Şemseddin Sami 2007: 

772). Etrafı kazık veya sırıklarla çevrilmiş yer. 

Zenbûrek: Hayvan ile taşınan eski küçük toplardan olup genellikle tüfeklerle ve hafif ateşli 

silahlarla beraber kullanılan küçük çaplı taşınabilir toplardır. Kaynaklarda zenberek olarak da 

geçmektedir (Pakalın 1983: 652; Develioğlu 2010: 1373; Tdk 2011: 2650). 

2.9. Metinde Geçen Manzum İfadeler 

Metnin büyük kısmı Arapça, Farsça kelimelerden oluşmuştur. Yine bu dillere ait 

tamlamaların oldukça fazla yer aldığı eserde, Farsça tamlamalar metnin her cümlesinde yer 

almıştır. Başta Türkçe ağırlıkta olmak üzere Arapça ve Farsça beyitlere, ifadelere, atasözleri ve 

deyimlere rastlanılmaktadır. Bunun dışında konuşma cümlelerine de yer verilerek böylece 

konular arasında geçişler yapılmıştır. Sultan I. Mahmûd’un, Serasker Hacı Ahmed Paşa’nın, 

Nâdir Şah’ın; Osmanlı, İran askerlerinin ve diğer şahsiyetlerin de ağzından cümlelere, beyitlere 

ve ifadelere yer verilmiştir. Bu ifadeler yer yer Arapça, Farsça ve Türkçedir. 
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Eser, Arapça ve Farsça dil bilgisinin yanında nesir alanında da önemli bir dil ve 

anlatıma sahiptir. Söz gelimi bir kelime, metin içerisinde çokça kullanılmaktan ziyade 

farklı dillerdeki karşılıkları tercih edilmiştir. Metnin genelinde bu üslup devam ettirilmiş ve 

böylece eser tekdüzelikten kurtarılmıştır. Bunun dışında daha birçok farklı örneğe metinde 

rastlanılmaktadır. Eserde, Kars’ın geri alınması anlatılırken iki ordu arasında gerçekleşen 

muharebe esnasındaki çarpışmalar da yer yer edebî bir üslupla mübalağalı ve sanatlı bir 

şekilde anlatılmış ve savaştaki olaylar anlatırken şairâne bir üslup kullanılmıştır. 

Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’da Arapça, Farsça ve Türkçe 

mısralara ve ifadelere yer verilmiştir. Eserde, 7 mısra, 11 beyit (5 matla, 6 müfret) ve 1 

kıt’a tespit edilmiştir. Nazım unsurlarından 2’si Farsça, 2’si de Arapça olup geri kalanlar 

Türkçedir. Nesirde dile getirilenler, edebî ifadeyle mısra ve matla/müfredlere de 

taşınmıştır. Bunlardan Arapça ve Farsça olanların dipnotlarla anlamları verilerek aşağıda 

da tablo hâlinde varak numaralarına göre sıralanmışlardır: 

Çizelge 2.1. Mısralar, Beyitler, Müfretler, Kıt’a ve Varak Numaraları 

Mısralar, Beyitler, Müfretler ve Kıt’a Varak Nu. 

[mefʿūlü/fāʿilātü/mefʿūlü/fāʿilün] 

ʿĀḳil cihānda ne şād olur ne ġam çeker 

Cāhil hemḭşe şād olayım diyü elem çeker 

[1a]

[mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/mefāʿḭlün] 

Ḳanāʿat mülküne mālik olanlar aġniyādandır 

[1a]

El-ḫaṭṭ bāḳḭ ve’l-ʿömr fānḭ 

El-ʿabd ʿāṣi ve’r-Rabb ʿāfḭ3 

[1a]

3 “Yazı bâkî ve ömür fânî 
     Kul âsî ve Allah affedici” 



36 

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

Ḫırmen-i ʿömri ṣavurdıḳdāne-i ḫayretdeyüz 

Āsyāb-ı dehre geldük şimdi nevbet beklerüz 

[1a]

[mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿḭlü/fāʿilün] 

geh bir vezḭr-i şāḥ-ı ʿAcem’den ḫarāc alur 

geh bir vekḭl-i leşker-i Tātār’a ḫan virür  

[4b]

[feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün] 

dostān rā kücā köni maḥrūm 

tu ki bā-düşmenān naẓar-dārḭ4 

[7b]

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

baḳma ya Rabb ḳuṣūra bize imdād eyle 

[8a]

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

bu zaḫımlar bize hep gülle-i Şāhḭ’dendir 

[9a]

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

ṣavuluñ bḭ-çāreler dḭvān ḳaldı irteye 

[21a] 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

cāme-i fitneyi endāzeledi 

yaʿnḭ mendḭl-i serin tāzeledi 

[22a]

4 “Dostları nerede mahrum bırakıyorsun 
    Sen ki düşmanlarla [aynı] bakışa sahipsin.”
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[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

ḫāmdır mḭve-i düşmen size olmaz derken 

olsun ey tāze-nihāl-i çemen-i ṣulḥ olsun  

[24a]

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

ya seferdir ya tahammül ikiden ḥālḭ degil 

[26b]

berḭʾen mine’l-cerḥi selḭmen mine’l-ḳatli5 [31a]

[feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün] 

eger ḫvāhḭ selāmet-i der-kenār-est6 

[32b]

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

hep dökülmiş tüyleri olmış yaġır bḭ-çāreler 

yelmeden yüpürmeden ḳuyruḳla ḳusḳun ḳalmamış 

[33a]

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

eylese bir iki gün vādḭ-i ġayra cereyān 

yine mecrā-yı ḳadḭminden aḳar āb-ı revān 

[34a]

[mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿḭlü/fāʿilün] 

ol pādişāh-ı ʿaṣra cihānda kim eylemez 

biñ cān ile yolında bütün cānını fedā  

[37a]

5 “Yaralanmaktan ve öldürülmekten kurtuldu. / Yaralanmaktan kurtulduğu gibi öldürülmekten de kurtuldu.” 
6 “Eğer istersen kurtuluş yakındadır.” 
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[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

ẓulmet-i şām-ı ġarḭbāne olup ṣubḥ-ı vaṭan 

reşk-i Şām olsa sezā şehr-i dil-ārā-yı Ḥaleb 

[38a]

[mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün] 

Ḳuṣūra baḳma …-ẕāt-ı nükte-ver Ḥaşmet7 

Ki bu ṣaḥāyif-i ʿöẕrüm nigāh-ı luṭfa eḥaḳ 

Olınca vaḳʿa-nüvḭsin cidāl-i vehminden 

Yedümde ḫāme-i vaṣfuñ zebānı oldı dü şaḳ 

[40a] 

2.10. Atasözleri ve Deyimler 

Eserde, konuşmalara ve yaşanan olaylara uygun yerinde atasözleri ve deyimler 

kullanılmıştır. Özellikle birbirinden farklı ve kulağa değişik gelen deyimler dikkat 

çekmektedir. “Mezbele mantarı gibi üst üste olmak, topa tutulmuş maymun, uyuz taşçı 

eşeğine dönmek” deyimleri bu türden deyimlerdir. Bununla beraber “bıçak kemiğe 

dayandı” deyimi, “kârd bâ-üstühvân-resîd” şeklinde Farsça; “şamar oğlanına dönmek” 

deyimi de “tabanca oğlanına dönmek” şeklinde yazılmıştır. Bu atasözleri ve deyimler, 

savaş ifadeleriyle kullanılan ve bu durumu, yaşanılanları anlatan özelliklere sahiptir. Bu 

bakımdan metinde anlatımı canlandırma, etkiyi artırma ve edebîleştirme fonksiyonu 

üstlenmişlerdir. Metinde geçen atasözleri ve deyimler; “Kaynaklar” kısmında da 

belirttiğimiz üzere atasözleri ve deyimleri sözlüklerinde, kitaplarda, tezlerde, makalelerde 

taranarak atasözü ve deyim olup olmadıkları tespit edilmeye çalışılmıştır. Bunların yanında 

şair yine metinde, “māder-be-ḫaṭā, mecmūʿa-ı ʿacāyib-i maḫlūḳāt, kücā mḭ-revḭ baba8”; 

“deryace, metris, paf u püf, şaranpol” gibi değişik kelimeler, ikilemeler ve deyimler 

kullanmıştır. Atasözleri ve deyimler alfabetik sıraya göre geçtikleri varak numaralarıyla 

beraber aşağıda verilmiştir: 

7 Harfler tam anlaşılmadığından dolayı noktalı yerler okunamamıştır. 
8 “Nereye gidiyorsun kardeşim/yahu” 
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Çizelge 2.2. Atasözleri ve Deyimler ve Varak Numaraları 

Atasözleri ve Deyimler Varak Nu. 

Akın etmek [30a] 

Ayak sürümek [24b]

Baş göstermek [12a]

Baş kurtarmak [12a]

Bıçak kemiğe dayanmak (kârd bâ-üstüḥvân-resîd) [18b] 

Boynunun borcu [12b]

Can atmak [13b]

Can kurtarma sevdasına düşmek [35b] 

Canından usandırmak [11b]

Cesaret etmek [38b] 

Dağlar çekmez [7a]

Dayılanmak [38b] 

Dünya tükenir, yalan tükenmez (Atasözü) [5a]

El çekmek [20b] 

El vermek [20b] 

Elden bırakmamak [13a]

Elden gitmek [38b] 

Elinde kalmak [35a] 
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Elinden gelmek [18b] 

Fiske taşı kadar [32b] 

Gayret etmek [15b]

Geri çekilmek [15a]

Göz açtırmamak [35a] 

Gözüne kestirmek [17a]

Gücüne gelmek [30a] 

İmdada gelmek [15a]

İş işten geçmek [16a] 

İşe yaramamak [33a] 

İşin çamur olması [35a] 

Kan ağlamak [14b]

Karmakarış olmak [14a]

Kılıç çekmek [14a]

Kulak asmamak [29a] 

Mezbele mantarı gibi üst üste olmak [11a]

Ne olursa olsun [18b] 

Ramak kalmak [16a], 34a] 

Sözün ağaya düşmesi [38b] 

Tabanca oğlanına dönmek [18a] 
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Topa tutulmuş maymun [9b]

Uyuz taşçı eşeğine dönmek [33a] 

Yere geçmek [35a] 

Yıkılıp gitmek [18a], 35b] 

Yorgunluğunu almak [15a]

Yüz çevirmek [16b]

Yüz tutmak [9a]

Zora dağlar dayanmaz (Atasözü) [24b]
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III. BÖLÜM

KARŞILAŞTIRMALAR 

3.1. Fetih-nâme Türü ve Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa 

3.1.1. Fetih-nâme Tanımı ve Özellikleri 

Fetih mektubu, fetih-nâme yazma geleneği ilk olarak İslâm devletleri döneminde 

başlamıştır. Edebî bir tür olarak ilk örnekleri XV. asırda görülür ve XVI. yüzyıldan itibaren 

fetihlerin ve zaferlerin artmasıyla sayıları gittikçe çoğalmıştır. Bu gelenek Türk-İslâm 

devletlerinde yüzyıllarca devam etmiş ve fetihlerin, zaferlerin olduğu süre boyunca 

canlılığını korumuştur. Özellikle Türk yüzyılı olarak kabul edilen XVI. yüzyıl bu türün 

örneklerinin fazla olduğu bir dönemdir. 

Edebî tür olarak “Fetih-nâme veya zafer-nâme bir şehrin, bir kalenin alınışını konu

edinen edebî eserlere; fethiye de nesib bölümünde bu konuları anlatan kaside ve tarih 

manzumelerine verilen addır.” (Koç Keskin 2014: 383-385) şeklinde ifade edilen ve zafer-

nâme, beşâret-nâme, tehdit-nâme gibi adlarla da anılan (Mermer, Koç Keskin 2011: 31) 

fetih-nâmeler; savaşlar sonunda kazanılan zaferleri, fethedilen yerleri komşu 

hükümdarlara, hanlara, prenslere, şehzâdelere ve valilere haber vermek için gönderilen 

zafer içerikli metinler, mektuplar ve yazılardır. 

Fetih-nâmeler, şekil yönünden fermanlara benzemektedirler. Üzerlerinde padişahın 

tuğrası/imzası bulunmaktadır. Fetih-nâmelere daha çok âyet-i kerîme, hadîs-i şerif veya 

Arapça ifadelerle başlanırdı (TA 1968: 274). Bu eserleri düzenleyenler belli bir edebî 

seviyeye ulaşmış kalem erbabı –sadece şairlerden değil devlette memur olan veya ilimle 

uğraşan diğer şahsiyetlere de yazdırılırdı- kişilerden, özenle seçilirdi (Tekin 1999: 256). 

Devlet tarafından resmî görevlilere yazdırıldığı gibi bu görevlilerin dışında da 

yazanlar olmuştur (Pala 2010: 156). Fetih-nâmeler devletin zaferini, gücünü göstermesi 

açısından önemli olduğundan dil ve anlatım bakımından özenle yazılırdı (Canım 2014: 42). 

Bu da metinlerin edebî bir üsluba sahip olmasına imkân sağlamıştır. 
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Manzum ve mensur olarak iki şekilde de örneklerine rastlanan fetih-nâmeler, şiir şeklinde 

yazıldıklarında kaside ve mesnevi nazım şekilleri tercih edilmiştir. “Beyit seviyesinden

başlayarak, tarih konulu metinlerde bölümler; divanlarda küçük şiirler ve bağımsız eserler 

hâlinde örnekleri vardır” (Akkuş 2008: 77). 

Diğer türlerde olduğu gibi fetih-nâme türü de bir ihtiyaç ve gerekliliğin sonucudur. 

Padişahların seferlere çıktıklarında yanlarında şairleri, yazarları ve ilim adamlarını da 

götürmeleri bu türün ortaya çıkmasında etkili olmuştur (Koç Keskin 2014: 383-385). 

Haberleşmenin bugüne kıyasla o kadar da yaygın olmadığı o dönemlerde fetih-

nâmeler gerekli yerleri haberdar etmek için önemli bir ihtiyacı karşılamaktaydı. Zafer elde 

eden devletler/hükümdarlar, başarılarını ülke içinde ve dışında duyurmak, otoritesini ve 

gücünü göstermek, düşmanlarına gözdağı vermek, dosta müjde ve güven vermek, düşmana 

korku salmak, ülke içinde halkın moralini ve devlete olan güvenin arttırmak, bunun 

yanında haberleşmenin az olduğu bu dönemlerde yanlış söylentilere ve anlaşılmalara da 

meydan vermemek, içte ve dışta kendisine zarar verecek düşmanların ümidini kırmak için 

bu eserleri yazdırırlardı. Fetih-nâmeler, bir gücün, bir otoritenin göstergesiydi ve 

dolayısıyla bu ihtişamı göstermek için o yönde bir üslupla kaleme alınırlardı. Çoğu zaman 

süslü, şatafatlı ve üst düzey bir dille yazılmış olan bu eserleri gerekli yerlere sefaret 

heyetleri aracılığıyla gönderilirlerdi. Bütün bu unsurlardan bazıları bu türün aynı zamanda 

farklı isimler almasında etkili olmuştur. “Bundan dolayı fetih-nâmeler zafer-nâme, beşâret-

nâme ve tehdit-nâme diye de anılmıştır” (Sungurhan Eyduran 2003: 484). 

Diğer devletlere haber verildiği gibi ülke içinde de bu haber ilan edilirdi. Elde 

edilen zaferin ilanı da aynı zamanda Osmanlı ülkesinde ihtişamlı bir şekilde duyurulurdu.

“Başarının Osmanlı ülkelerinde ilânı için, durum İstanbul kaymakamı ve beylerbeyine 

bildirildiği zaman şenlik yapılması gerektiği de ilâve edilirdi” (TA 1968: 274); “Ülke

sınırları içinde ganimetlerle birlikte gönderilir ve sonunda da halkın coşkusunu arttıracak 

şenlikler yapılması bildirilirdi” (Pala 2010: 155-56). 

Ülke içinde haber verilecek fetih-nâmelerde ise “Türkçe olarak İstanbul'da

vezîriâzama vekâlet eden idarecilere (kâimmakam), beylerbeyi ve kadı gibi bazı taşra 

yöneticilerine zaferi halka duyurmak üzere gönderilirdi” (Aksoy 1997: 7). 
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Hristiyan devletlere, diğer devletlere, İslâm devletlerine ise gönderilen bu fetih-nâmeler 

ilgili devletlerin diline göre kaleme alınırdı. Dost ülkelere gönderilen fetih-nâmelere 

karşılık, aynı şekilde o ülkenin hükümdarı buna nezaketen devletlerarası ilişkinin bir 

gereği olarak tebrik-nâme gönderirdi (Karavelioğlu 2013: 2017-218). 

Fetih-nâme, edebî yönünden ziyade tarihî yönleriyle ön plana çıkan bir türdür. 

Her tür gibi belli bir ihtiyaçtan doğarak ve bu doğrultuda gelişerek varlığını 

sürdürmüştür. Tarih kitaplarını tamamlar nitelikte olan bu eserler tarihe ait kaynaklar 

olarak daha çok dikkat çekmişlerdir (Mermer, Koç Keskin 2011: 31). Zaferin/zaferlerin 

hemen ardından yazılmaları tarihî anlamda kanıtlanabilirlilikaçısından onları önemli 

kılmıştır (Pala 2010: 156). 

Fetih-nâmeler içerik olarak naat, sebeb-i telif, savaşa hazırlık, sefer, asker sayısı; 

düşmanla karşılaşma, düşmanın asker sayısı, durumu gibi konuları içermektedirler. 

Manzum ve mensur olarak kaleme alınmış bu eserlerin tertip sırası şu şekilde 

belirtilmiştir: 

1. Tevhîd

2. Münâcât

3. Na’t

4. Sebeb-i te’lif

5. Padişah veya sefere katılanlar için dua

6. Savaşa hazırlık

7. Teçhizat

8. Yolculuk/Sefer

9. Düşmanla karşılaşma

10. Düşmanın askeri durumu, silah ve teçhizatı

11. Savaşın cerayını (İslâm askerlerinin başarısı)

12. Dönüş seferi ve padişahın karşılanışı

13. Dua

14. Hatime (Koç Keskin 2014: 383-385).
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3.1.2. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın Klasik Fetih-nâme 

Tertibi ile Karşılaştırılması 

Çizelge 3.1. Klasik Fetih-nâme Tertibi ve Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı 
Ahmed Paşa 

Klasik Fetih-nâme Tertibi Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı 

Ahmed Paşa 

Tevhîd Yer almamıştır. 

Münâcât Yer almamıştır. 

Na’t Yer almamıştır. 

Sebeb-i te’lif Bu konuda kesin bir bilgi verilmemiştir. 

Padişah veya sefere katılanlar için dua Dua kısmına yer verilmemiştir. Dönemin 

padişahı I. Mahmûd’u ve Vezir Hacı 

Ahmed Paşa’yı övmüştür. Ahmed Paşa’yı 

medhi oldukça fazla yer tutmaktadır [1b],

[2a], [2b], [3a], [3b].

Savaşa hazırlık Nâdir Şah’ın ordusuyla Kars’a yönelmesi 

üzerine Serdar Ahmed Paşa; kaleyi 

güçlendirmeye, gerekli-araç gereç, 

yiyecek-içecek ve diğerler hazırlıkları 

yerine getirmiştir [5b], [6a]. 

Teçhizat Savaş araç ve gereçleri hazırlanmış. 

Bunun yanında kalenin etrafına hendekler 

ve şarampoller kazıldırılmıştır [5b], [6a]. 
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Yolculuk/Sefer Kars Kalesi etrafında cereyan eden savaş, 

İran ordusunun sürekli geri çekilmesi 

üzerine çeşitli köy ve mevkilerde devam 

etmiştir. 

Düşmanla karşılaşma Kars Kalesi önünde ve çeşitli yerlerde 

düşmanla sürekli temas hâlinde olunmuştur. 

Düşmanın askeri durumu, silah ve teçhizatı İlk çarpışmada Osmanlı’nın 15 bin 

askerinden bahseden müellif, toplam sayı 

hakkında bilgi vermemiştir. İranlıların ise 

150 bin fazla askeri olduğu ifade etmiştir 

[8a]. Ayrıca İranlıların tümsekleri, kuleleri 

andıran sengerler icat ettiklerini ve 

yanlarında top ve birçok teçhizat 

getirdikleri de metinde anlatmıştır. 

Savaşın cerayanı (İslâm askerlerinin 

başarısı) 

Arada küçük çarpışmalar olmuşsa da savaş 

başladığında İran’ın ağır bir yenilgi alıp 

geri çekilmek zorunda kaldığı ve 

Osmanlı’nın zaferinden bahsedilmiştir [8a],

[8b], [13a], [32a], [35a], [35b], [36a].

Dönüş seferi ve padişahın karşılanışı Yer almamıştır. 

Dua Yer almamıştır. 

Hâtime “Hâtime” başlığı yoktur. Sadece “Ve tahrir 

olundu” ifadesi ve bir kıt’a yer almıştır 

[40a].
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“Tevhîd, münâcât, na’t, sebeb-i te’lif, padişah veya sefere katılanlar için dua, 

savaşa hazırlık, teçhizat, yolculuk/sefer, düşmanla karşılaşma, düşmanın askeri durumu, 

silah ve teçhizatı, savaşın cerayanı (İslâm askerlerinin başarısı), dönüş seferi ve padişahın 

karşılanışı, dua, hâtime” gibi başlıklar klasik bir fetih-nâmede yer alan kısımlardır. 

Eserdeise böyle bir tertip sırası yer almamıştır. Sadece I. Mahmûd ve Serasker Hacı 

Ahmed Paşa’yı övüldükten sonra konuya girilmiştir. Nâdir Şah’ın aniden Kars’a 

yönelmesi, Vezir Ahmed Paşa ve kaledeki askerlerin karşı koymasıyla savaş başlamıştır. 

Osmanlı-İran-Kars-İstanbul kısımlarında gerçekleşen diplomasiden, tarihî 

şahsiyetlerden ve düşmanın durumu, asker sayıları (Eserde sadece İran ordusunun asker 

sayısı hakkında tam bilgi verilmiştir.), savaşın başlaması, savaşın durumu, kullanılan 

teçhizat, mekânlar/yerler, savaşın gidişatı ve sonunda Osmanlı’nın zaferiyle sonuçlanan 

muharebe metinde yer alan kısımlardır. 

Tablo üzerinden yapılan karşılaştırma ve fetih-nâme türünün tanımı bilgileri 

neticesinde bu türe ait bazı unsurların yer almasına rağmen “Tarih-i Muhasara-i Kars Der

Zaman-ı Ahmed Paşa” adlı eserin bir fetih-nâme/zafer-nâme türü olmadığı; ama bu tür 

içinde değerlendirilebilecek bir eser olduğunu söylemek mümkündür (Aydemir 2017: 75).

3.2. 18. Yüzyıl Osmanlı-İran Mücadelesi (1731-1744) 

III. Ahmed’in tahttan indirilmesinden sonra tahtın yeni sahibi I. Mahmûd, İran

savaşlarına daha da önem verdi. Komutanlığa atanan Bağdat Valisi Ahmed Paşa ise 

İranlıları 1731’de Kurican Savaşı’nda yenilgiye uğrattı. Hekimoğlu Ali Paşa da Urmiye ve 

Tebriz’i aldı. Böylece Ali Paşa’nın Tebriz’i geri almasıyla Nâdir Han’ın Osmanlılardan 

aldığı bu son büyük yer de yeniden fethedildi. Bunun üzerine İran barış istedi ve iki devlet 

arasında 1932’de Ahmed Paşa Antlaşması imzalandı. Antlaşmaya göre: Tebriz, Hamedan, 

Güney Azerbaycan, Kirmanşah, Huzistan, Ardelan ve Luristan tarafları İranlılara; Kuzey 

Azerbaycan, Tiflis, Revan, Şirvan ve Dağıstan Osmanlılara verildi. Aras Nehri de iki ülke 

arasında sınır kabul edildi. İstediklerini alamayan Nâdir Şah geçici olarak barışa razı 

olduysa da ilk fırsatta bu yerleri geri almayı planladı. Nitekim Ahmed Paşa Antlaşması bir 

yıl devam etti. 
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Nâdir Han, antlaşma neticesinde Güney Kafkasya’yı Osmanlı’ya bırakan Safevi 

hükümdarı II. Tahmasb’ı tahtından indirdi ve oğlu III. Abbâs’ı tahta geçirdi ve kendisini de 

ona naib ve vekil ilan etti. III. Abbâs on aylık olduğu için bütün iktidar Nâdir’in eline 

geçti. Irak’a giren Nâdir, Erbil’i aldı. 1733’te Bağdat önlerine geldi. Bağdat Valisi Vezir 

Ahmed Paşa savunmaya geçti. Vezir Osman Paşa’nın da yardıma gelmesiyle başlayan 

meydan muharebesini Nâdir Şah, büyük kayıplar vererek kaybetti. “Nâdir’in yaralandığı bu

büyük meydan muharebesi, İstanbul’da 3 gün 3 gece kutlandı ve I. Mahmûd’a “Gazi” unvanı 

verildi. 1736 yılı nisbî bir sükûn içinde geçti” (Öztuna 1994: 23). 

Sadrazam Topal Osman Paşa’nın Nâdir’i bozguna uğrattığı başarıları neticesinde 

İran’ın ve Nâdir Şah’ın durumu iyice sarsılmıştı. Ancak savaştan sonra Türk ordusunun 

kışlaklara dağılmasını fırsat bilen Nâdir Şah ani bir baskınla Kerkük’te bulunan Osman Paşa’yı 

şehit etti. Bu esnada Nâdir Şah, yüzlerce yıllık Safevi Hanedanlığı yerine Avşar Hanedanlığı’nı 

kurdu ve 1736’da İran tahtına geçti. 

3.2.1. I. Kars Savaşı (1735) 

Gence Kalesi’ni kuşatan Nâdir Şah burayı alamayınca kuzeyde kesin bir sonuç almak 

ve Şark Seraskeri Köprülü-zâde Abdullah Paşa’yı kesin bir yenilgiye uğratmak için meydan 

muharebesi gerektiğini düşündü. “Kars’ta bulunan Osmanlı ordusunun üzerine geldi ise de,

beş saat süren amansız bir çarpışma sonunda çekilmek zorunda kaldı (25 Mayıs 1735)”

(Sertoğlu 2011: 2482). Burada bir başarı elde edemeyen Nâdir Şah ordusuyla Arpaçayı tarafına 

geçmiştir. 

3.2.2. Arpaçayı Muhasarası (1735) 

Kars muharebesinde istediğini alamadan çekilmek zorunda kalan Nâdir Şah ve 

ordusunun takibi için Serasker Abdullah Paşa’ya emir verilmişti. Abdullah Paşa, İran 

ordusunun durumu, teçhizatı ve hazırlıkları konusunda bilgi edinmeden seksen bin kişilik 

ordusuyla Şah’ın yetmiş bin kişilik ordusuna karşı harekete geçti. İki ordu arasında 1735 

yılının Haziran’ında başlayan muharebede Nâdir, Osmanlı ordusunu yenilgiye uğratıp 

Abdullah Paşa’yı da şehit etti. Bozguna uğrayan Osmanlı askerleri de Kars’a geri döndüler 

(Uzunçarşılı 2011: 229). 
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3.2.3. II. Kars Savaş (1744) 

   Tez konusu olarak çalıştığımız ve bu eserde bahsedilen muhasaradır. 6 yıl süren barış 

süresi boyunca Hindistan’a sefer düzenleyen Nâdir Şah, Hindistan Timuroğulları 

İmparatorluğu’na büyük darbeler indirmiş ve buradaki Türk hâkimiyetinin son bulmasına 

neden olmuştur. Hindistan’dan sonra batıya yönelen Nâdir Şah, Timuoğullarına baş eğdirdiği 

gibi Osmanlı Devleti’ne de baş eğdirmek amacıyla hem Caferîliği 5. mezhep kabul ettirmeyi 

hem de Osmanlı’nın Irak, Doğu Anadolu ve Kafkasya topraklarını ele geçirmeyi planlıyordu. 

1743’te Irak’ı alan Nâdir Şah hemen ardından Hille’yi ve Kerkük’ü de aldı. Kerkük’ü aldıktan 

sonra Bağdat’ın kendisine teslim edilmesini istedi. Bunun üzerine Bağdat Valisi Ahmed Paşa 

durumu acilen İstanbul’a iletti. Osmanlı Devleti de Safevi soyundan gelen bir şehzâdeyi İran 

şahı ilan etti. Daha sonra Musul’u kuşatan Nâdir Şah, burada Vezir Kazıkçı Hüseyin Paşa ve 

Musul Beylerbeyi Abdulcelil-zâde adlı Osmanlı paşalarının yaptığı iyi savunmalardan dolayı 

ağır kayıplar vererek kuşatmayı kaldırmak zorunda kaldı. Musul başarısızlığından sonra bu 

sefer Kars’ı almak istedi. Osmanlı Devleti, Nâdir Şah’a karşı Safevi Hanedanı’na mensup 

Mîrzâ Safî adlı bir şehzâdeyi İran şahı ilan etti (Uzunçarşılı 2011: 302-303). 

Nâdir Şah’ın Ceferiliği beşinci mezhep ilan etmek istemesi, Osmanlı’nın doğu sınırına 

sürekli saldırılarda bulunması bütün bunlar Osmanlı Devleti’nin Nâdir’e karşı bazı hamlelerde 

bulunmasına neden oldu. Bu hamlelerden en önemli olanı Şehzâde Mîrzâ Safî’nin Nâdir’e 

karşı şah ilan edilip İran’da tahta geçirilmek istenmesi oldu. Bunun üzerine Nâdir Şah hemen 

ordusuyla Kars’a doğru harekete geçti. Özellikle Kars’a gelmesinde şehzâdenin ve Osmanlı 

devlet adamlarının burada buluşup daha sonra İran’a hareket etme düşüncesi etkili olmuştur. 

1744 yılında başlayan Kars Muhasarası’nda Kars’ı İranlılara karşı Sadrazam Serdar 

Hacı Ahmed Paşa savundu. 150.000 kişilik büyük bir orduyla Kars’a saldıran Nâdir Şah, 

yaklaşık 75 gün süren bu muhasaradan ağır kayıplar verince bir sonuç alamayacağını anladı ve 

ordusuyla geri çekilip ülkesine dönmek zorunda kaldı (Öztuna 1994: 24-25). 

1745’ten itibaren artık Nâdir Şah, Osmanlı’dan bir şeyler koparamayacağını anladı. 

Bunun üzerine barış istedi ve 1746’da Feth Ali Han’ı İstanbul’a Sultan I. Mahmûd’un 

huzuruna elçi olarak yolladı. Osmanlı da Nazif Mustafa Efendi’yi İran’a elçi olarak gönderdi. 

Nâdir Şah’ın Caferîliği 5. mezhep ilan etme amacından vazgeçmesiyle 1639 Kasr-ı Şirin ve 

1736 İstanbul Antlaşması’nın maddeleri üzerine antlaşma yapıldı. Safevi Hanedanlığı’nın 

düşmesiyle başlayan kriz 1723’ten 1746’ya kadar tam 23 yıl sürdü. Osmanlı-İran savaşları her 

iki tarafın da büyük kayıplar verdiği ve istediklerini alamadıkları bir sonuçla neticelenmiş oldu. 
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3.3. 1744 Kars Muhasarası’nı Konu Alan Eserler 

3.3.1. Târîh-i İzzî 

30 Temmuz 1745 yılında göreve getirilen Osmanlı vakanüvislerinden Süleyman İzzî 

(ö. 1168/1755) tarafından yazılan tarih kitabıdır. Şubat 1744’ten itibaren telifine başladığı bu 

kitabını 1752 yılı sonlarına kadar yazan İzzî, görev dönemine ait dokuz yıllık tarihî olayları 

kaydetmiştir. Müstakil bir eser olmamasına rağmen 1744 Osmanlı-İran Muhasarası’na geniş 

bir yer ayırmıştır. İlgili kısım yaklaşık on iki sayfa olup Târîh-i İzzî’de varak 7a-12b 

arasındadır. 

3.3.2. Risâle 

1744 yılındaki savaşta Kars Kalesi’nde bulunan ve savaşa gönüllü olarak katılan 

Emekli Kars Kadısı İbn Hacer-zâde Osman Sâf’ın muhasaranın bitiminden 12 gün sonra 

kaleme almıdığı eseridir. Müstakil bir eser olan Risâle’nin iki nüshası bulunmaktadır. 

Bunlardan 47 sayfa olanı Fahrettin Kırzıoğlu’nun özel koleksiyonunda, diğer nüsha ise Ankara 

Milli Kütüphane’de “Yazma-Cönkler” kısmında yer almaktadır. Fahrettin Kırzıoğlu tarafından 

nüsha karşılaştırması yapılarak tıpkıbasımı yayımlanmıştır. 

3.3.3. Risâletü’t-Târîh-i Nâdir Şâh (Makâle-i Vâkı’a-ı Muhâsara-yı Kars) 

Kars Muhasarası’nı konu alan ikinci müstakil eser ise Dîvân-ı Hümâyûn kâtiplerinden 

Sırrî Efendi tarafından kaleme alınmış olan Risâletü’t-Târîh-i Nâdir Şâh (Makâle-i Vâkı’a-ı

Muhâsara-yı Kars) adlı eserdir. Yazım tarihi bilinmeyen eserin; Süleymaniye Kütüphanesi 

Esad Efendi Kitaplığı, Topkapı Kütüphanesi Revan Kitaplığı, İzmir Milli Kütüphanesi ve 

Paris’te olmak üzere dört nüshası bulunmaktadır. Mehmet Yaşar Ertaş tarafından tıpkıbasımı 

yapılmıştır. 

3.3.4. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa 

Haşmet’in (ö. 1181-82/1768-69)Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı AhmedPaşaadlı 

eseri de Kars Muhasarası’nı konu alan diğer önemli bir kaynaktır. Tezimizin konusunu 

oluşturmaktadır. 
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3.4. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın, “Risâletü’t-Târîh-i 

Nâdir Şah” ve “Risâle” Adlı Eserlerle Karşılaştırılması 

Tezin bu kısmında Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’yla beraber 

müstakil eserler olan Sırrî Efendi’nin Risâletü’t-Târîh-i Nâdir Şah ile Emekli Kars Kadısı 

Osman Sâf’ın Risâle’si karşılaştırılmıştır. Şekil ve içerik yönünden cümle cümle okunarak 

yerler, şahıslar, orduların durumu, üslup, tarihî bilgiler ve edebî özellikler olmak üzere bütün 

unsurlar üzerinde durularak karşılaştırma yapılmıştır. 

3.4.1. Şekil Yönünden 

Çizelge 3.2. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa ile “Risâletü’t-Târîh-i 
Nâdir Şah” ve “Risâle” 

Karşılaştırma Tarih-i Muhasara-i Kars 

Der Zaman-ı Ahmed Paşa 

Risâletü’t-Târîh-i Nâdir 

Şah 

Risâle 

Varak sayısı 40 varaktan oluşmuştur. İlgili nüsha 25 varaktır. Biri 47, diğeri 9 sayfa 

olmak üzere iki nüshası 

mevcuttur. 

Yazı çeşidi Nesih hat ile yazılmıştır. Ana metin nesih yazı hattıyla 

yazılmıştır. Mısra, beyit, kıt’a 

gibi unsular ise farklı bir yazı 

çeşidiyle, talik hat ile 

yazılmıştır. 

Her iki nüsha da nesih 

hat ile yazılmıştır. 

Satır sayısı 15 satırdır. 21 satır vardır. 47 sayfa olanı 15, 9 

sayfa olanı ise 25 

satırdan oluşmuştur. 

Nüsha Tek nüshası mevcuttur. İkisi İstanbul, birer tane de 

İzmir ve Paris’te olmak üzere 

dört nüshası vardır. 

2 nüshası 

bulunmaktadır. 

Bunlardan 47 sayfa 

olanı Fahrettin 

Kırzıoğlu’nun özel 
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koleksiyonunda, diğer 

nüsha ise Ankara Milli 

Kütüphane “Yazma-

Cönkler” kısmında yer 

almaktadır. 

Başlangıç Besmele ve devamında âyet-i 

kerîmeyle başlanmıştır. 

Besmele, Allah’a hamd ve 

Peygamber Efendimiz’e 

(SAV) salat u selamda 

bulunularak tevhid ve naata 

yer verilmiştir. 

Besmele, Allah’a hamd 

u sena ve Peygamber 

Efendimize (SAV) salat 

u selam getirilmiştir. 

Te’lif Sebebi Te’lif sebebine dair kesin bir 

bilgi verilmemiştir. 

Divân-ı Hümâyûn kâtibi 

olduğunu ve iki seneden fazla 

Erzurum, Kars taraflarında 

Ordu-yı Hümâyûn 

hizmetinde bulunduğunu 

söyledikten sonra Farsça bir 

beyitle dua ederek sebeb-i 

te’lifini açıklamıştır [2b]. 

[1a] numaralı varakta 

“ve ba’de” ifadesinden 

sonra te’lif sebebini 

açıklamıştır. 

Yazılış tarihi Bilinmiyor. Eserde yazılış 

tarihine dair kesin bir bilgi 

verilmemiştir. 

Sırrî’de de bu konuda kesin 

bir bilgi yoktur. 

Kars Muhasarası’ndan 

12 gün sonra 15 

Ramazan 1157/22 Ekim 

1744 tarihinde 

yazılmıştır. 

Medh Sultan I. Mahmûd ve 

Serasker Hacı Ahmed Paşa 

övülmüştür. 

Hükümdara yönelik bir 

övgüye yer verilmemişken 

sadece Hacı Ahmed Paşa’ya 

dair çok kısa bir medhe yer 

almıştır. 

Sultan I. Mahmûd ve 

metnin ilerleyen 

kısımlarında yine sultan 

ve diğer paşalara 

yönelik övgülere de 

rastlanmaktadır. 
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Konuya giriş Nâdir Şah’ın Kars’a geldiği 

tarih verilerek konuya 

girilmiştir. İran’daki siyasi 

gelişmelerden ve firar eden 

Şehzâde Mîrzâ Safî olayı 

anlatılarak İran’ın siyasi 

durumu hakkında da çok kısa 

bir bilgi verilmiştir. 

Osmanlı-İran ilişkilerinden 

bahsedilerek 1722 yılana 

kadarki gelişmelere yer 

verilmiştir. Daha sonra Nâdir 

Şah’ın İran tahtına oturması 

ve Osmanlı topraklarına göz 

dikip saldırmasına 

değinilerek kısaca Osmanlı 

ve İran’ın içinde bulunduğu 

siyasi durumdan 

bahsedilmiştir. 

Şehzâde Mîrzâ Safî’nin 

İran’da tahta geçirme 

olayından bahsederek 

konuya başlanmıştır. 

Nâdir Şah’ın 

Kars’a geliş 

tarihi 

1157/1744 senesinin 14’ünde 

cuma günü (25 Temmuz 

1744 Cumartesi) Nâdir Şah 

ve ordusu Kars’a on saat 

mesafede olan hudut başı 

Arpaçayı’na gelmiştir. 

Cumadelahire’nin 18. günü 

(29 Temmuz 1744) Kars’a 

ulaşmıştır. 

Cemaziyelahir ayının on 

beşinci Cumartesi (26 

Temmuz 1744 Pazar) 

günü Arpaçay’a 

geldiğini ifade etmiştir. 

Yer alan tarihî 

şahsiyetler 

Ali Efendi, Camus Hasan 

Ağa, Defterdâr Kesriyeli 

Ahmed Efendi, Feth Ali Han, 

Gence Han, Hacı Ahmed 

Paşa, Hamavî-zâde Ahmed 

Paşa, Hamis Paşa, Han 

(Nâdir Şah’ın oğlu), Kazıkçı 

Hüseyin Paşa, Koca Hasan 

Paşa, Koca İbrahim Paşa, 

MîrVeys, Mîrzâ Safî, 

Murtaza Paşa, Mustafa Han, 

Nâdir Şah, Rüstem Han, 

Sultan I. Mahmûd, Şah 

Mahmûd, Veli Paşa 

Abdulcelil-zâde, 

Abdurrahman Paşa-zâde, 

Ahmed Han, Ahmed Paşa 

(Bağdad Valisi), Bergosî 

Mehmed Ağa, Hacı Ahmed 

Paşa, Hekimbaşı-zâde Ali 

Paşa, Humbaracı Ahmed 

Ağa, Kazıkçı Hüseyin Paşa, 

Kesriyeli Ahmed Efendi, 

Köprülü-zâde Abdullah Paşa, 

Murtaza Paşa, Mustafa Bey, 

Mustafa Han, Nâdir Şah, Sarı 

Abdurrahman Paşa, Ser-

turnayî Camus Hasan Ağa, 

Seyyid Mustafa, Sultan 

Ahmed Han, Sultan Murad 

Abdullah (Zihnî 

mahlaslı şair), 

Abdurrahman Paşa (İçel 

Valisi), Ali Ağa, 

Ardelanî Ahmed Han, 

Bebe-zâde Muhammed 

Beg, Binbaşı Hacı Musa 

Ağa, Cevher Paşa, 

Çeteci Abdullah Paşa, 

Çolak Salih, Dede 

Mehmed Ağa, Geyik 

Beg, Hacı Ahmed Paşa, 

Hacı Ebubekir Efendi, 

Hacı İbrahim Ağa 

(kethuda), Hacı 

Kağızmanî Şeyh Ömer 
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Han, Sultan Selim Han, 

Sultan Süleyman Han, Şah 

Hüseyin, Şâhzâde Tahmasb, 

Şehzâde Safî, Timur Han 

(Timur Devleti’nin 

kurucusu), Veli Paşa, Yeğen 

Paşa. 

Efendi, Hacı Mahmud 

Efendi, Hacı Musa, 

Hamavî-zâde Ahmed 

Paşa, Hamîrci Ahmed 

Ağa, Hasan Paşa, 

Humbaracı Ahmed Ağa, 

Hüseyin Efendi (Kars 

Defterdarı), Kamahî 

İbrahim Paşa, Kamahî 

Mustafa Paşa, Kara 

Hasan Ağa, Kara 

Muhammed Ağa, Karslı 

Susan-zâde Abdullah 

Paşa, Kesriyeli Ahmed 

Efendi, Lek Abdullah 

Ağa, Lezgi Abdullah 

Beg, Mîrzâ Safî, 

Murtaza Paşa, Mustafa 

Han, Nâdir Şah, Osman 

Beg, Ömer Paşa-zâde 

Karslı Yusuf Paşa, Salih 

Beg, Ser-samsun Camus 

Hasan Ağa, Seyyid Ali 

Efendi, Sultan I. 

Mahmud, Şah Hüseyin, 

Şamhal Ahmed Han, 

Tekeli Muhammed, 

Vanî Hasan Efendi, Veli 

Paşa, Yakub Ağa. 

Geçen tarihî 

yerler ve 

mekânlar 

Ağaçköprü, Arpaçayı (nehir), 

Âstâne/ Âstâne-i Saʿâdet, 

Çivilikaya, Çakmak Karyesi, 

Erzurum, Halep/Halebü’ş-

şehbâ, İran, kale varoşu, 

Azerbaycan, Bağdad, 

Cihânâbâd, Erzincan, 

Erzurum, Gence, Gilân, 

Hindistan, İran, İsfahân, 

İstanbul, Kars, Kars Çayı, 

Ahılkelek Sancağı, 

Ahısha (Çıldır Eyaleti), 

Ahmed Han Tabyası, 

Amasya, Ardahan, 

Ardahan Kalesi, 
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Karağul Tepesi, Kars, Kars 

Kalesi, Kars Suyu, Kem-

suver, Künbed Karyesi, 

Lazkiyye, Peyrevlik Vadisi, 

Suyabatan, Şeytan Çarşısı, 

Şiraz, Şüregil, Timur Paşa 

Tâbyası, Yahniler Tepesi, 

Yerlikaya. 

Kars Kalesi, Kerkük, Künbed 

Kazası, Mekke-i Mükerreme, 

Mugan, Musul, Revan, Rûm, 

Soğanlı Dağı, Südlüce, 

Şirvân, Tebriz, Timur Paşa 

Kulesi. 

Arpaçayı, Astane 

(Başkent İstanbul), 

Bebe, Çakmak Karyesi, 

Dulkadriye, Erzurum, 

Gözcü Kulesi, 

Gürcistan, Halebü’ş-

şehba, İran, İsfahan, 

kale varoşu, Karaçayır, 

Karaman, Kars, Kars 

Çayı, Kars Kalesi, 

Kayabaşı, Kayseriyye, 

Kerkük, Kırkbulağ, 

Komasor Karyesi, 

Künbed Karyesi, 

Kürdistan, Musul, 

Revan, Rumeli, Şahnalu 

Boğazı, Şehrizor, 

Şüregel, Taşlı Dere, 

Tebriz, Timur Paşa 

Kulesi, Turan, 

Türkistan, Viran Kale. 

Barış görüşmeleri 

için giden 

elçilerin isimleri 

Kesriyeli Ahmed Paşa, ikişer 

tuğlulardan Murtaza Paşa, 

yeniçeri ocağından Camus 

Hasan Ağa ve Kethüda Ali 

Efendi. 

Kesriyeli Ahmed Efendi, 

Bergosî Mehmed Ağa, Sarı 

Abdurrahman Paşa, Murtaza 

Paşa, Ser-turnayî Camus 

Hasan Ağa ve Humbaracıbaşı 

Ahmed Ağa. 

Abdurrahman Paşa, 

Camus Hasan Ağa, 

Deftardar Kesriyeli 

Ahmed Efendi, 

Humbaracı Ahmed Ağa, 

Kara Mehmed Ağa, 

Murtaza Paşa. 

Eserlerin son 

kısımları 

Bir kıt’a ile bitirilmiştir. “Hatime” başlığı yer almış ve 

“kıt’a li-münşiihi” ifadesiyle 

bitirilmiştir. 

Dua, hamd u sena ve 

Peygamber Efendimize 

(SAV) salat u selam 

getirildikten sonra 

müellif kendi adını, 
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Kars şehrini ve eserini 

yazdığı tarihi 

zikretmiştir. 

Beyitler, 

mısralar, kıt’alar, 

âyetler, hadîsler 

vb. 

3 âyet-i kerîme, 4 hadîs-i 

şerîf, 1 kıt’a, 7 mısra ve 11 

beyit (5 matla, 6 

müfret) geçmiştir. 

2 âyet-i kerîme, 2 hadîs-i 

şerîf, 2 kıt’a, 4 mısra, 

mesnevi başlığı atılmış 1 

dörtlük ve 16 beyit vardır. 

Bu tür manzum 

ifadelere yer 

verilmemiştir. 

Sırrî ve Haşmet’te; Hacı Ahmed Paşa, Kazıkçı Hüseyin Paşa, Kesriyeli Ahmed 

Efendi, Murtaza Paşa, Mustafa Han, Nâdir Şah, Ser-turnayî Camus Hasan Ağa, Şehzâde 

Safî, Veli Paşa adı geçen aynı şahsiyetlerdir. Haşmet ve Osman Sâf’ta ise; Camus Hasan 

Ağa, Defterdâr Kesriyeli Ahmed Efendi, Hacı Ahmed Paşa, Hamavî-zâde Ahmed Paşa, 

Koca Hasan Paşa, Koca İbrahim Paşa, Mîrzâ Safî, Murtaza Paşa, Mustafa Han, Nâdir Şah, 

Rüstem Han, Sultan I. Mahmûd, Veli Paşa ortak kişilerdir. 

Sadece eserimizde geçen isimler: Ali Efendi, Feth Ali Han, Gence Han, Hamis Paşa, 

Han (Nâdir Şah’ın oğlu), Mîr Veys, Şah Mahmûd’dur. Diğer iki eserde daha fazla kişi ve 

yer adlarına rastlanmaktadır. Yer ve mekân kısmında da sadece Tarih-i Muhasara-i Kars

Der Zaman-ı Ahmed Paşa’da geçenler: Ağaçköprü, Çivilikaya, Halep/Halebü’ş-şehbâ, 

Karağul Tepesi, Lazkiyye, Peyrevlik Vadisi, Suyabatan, Şeytan Çarşısı, Şiraz, Yahniler 

Tepesi, Yerlikaya’dır. 

Eserlere baktığımızda farklı şahsiyetlerin, yer ve mekânların/mevkilerin yer aldığı 

görülmektedir. Müelliflerin bulundukları görevler, yerler ve devlet adamlarına yakınlıkları 

ve duyup tanık oldukları şeyler bu durumu ortaya çıkarmıştır. Nitekim Sırrî Efendi, Ordu-

yı Hümâyûn kâtibi, Osman Sâf Emekli Kars Kadısı ve savaşa gönüllü katılmış; Haşmet ise 

Hacı Ahmed Paşa’nın sohbet meclislerinde bulunmuştur. Haşmet, meclislerde muhasarayla 

ilgili duyduklarını anlatmışken diğer iki müellif bizzat savaşta bulunmuş ve olaylara tanık 

olmuşlardır. Hatta Sâf’ın, muhasaraya bizzat gönüllü olarak katıldığı ve savaştığı eserinde 

geçmiştir. 
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Sırrî Efendi, devlet görevlilerine daha yakın ve diplomatik girişimlerden, 

fermanlardan, mektuplardan, haberlerden, şahsiyetlerden, tartışmalardan, müzakerelerden 

daha fazla bilgi sahibidir. Bunlara ek olarak ayrıca Osmanlı-İran siyasi çekişmesini daha 

gerilerden bahsederek anlattıktan sonra esere başladığından Haşmet’e oranla farklı yer 

isimlerine, daha fazla devlet görevlisi adına yer vermiştir. Haşmet ise Halep’te Hacı 

Ahmed Paşa’nın meclislerinde bulunup buradaki kişilerden ve tarihî kaynaklardan 

faydalanarak eserini kaleme aldığını ifade etmiştir. Osman Sâf ise kale içindeki ve kale 

dışındaki askerlerden, halktan, diğer bütün tarihî şahsiyetlerden ve yer adlarından 

Haşmet’in eserine oranla daha detaylı ve fazla bilgi aktarmıştır. 

Geri kalan şahsiyetler ve yer isimleri ise birbirinden farklı olup sadece metinlerin 

kendilerinde geçen isimlerdir. Bu isimlere baktığımızda Osman Sâf’ın daha fazla şahıs ve 

yer isimlerden bahsettiği görülmüştür. Müelliflerin bulundukları yerler, durumları, ilgi 

alanları, bilgi kaynaklarının farklılıkları üslup ve içeriğe yansımıştır. Haşmet, muhasarayı 

bir şair gözüyle anlatmıştır. Bununla beraber Haşmet’in dili oldukça ağır ve süslüdür. Ama 

Osman Sâf Risâle’sinde günlük, sade bir dil kullanmış ve olayları bu şekilde anlatmıştır. 

Sırrî’nin ise Osman Sâf’a göre biraz daha ağır bir kullanmakla beraber Haşmet’in dili 

kadar ağır ve süslü değildir.  

Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa ve Risâletü’t-Târîh-i Nâdir Şah 

mısraların, beyitlerin, âyet-i kerîmelerin, hadîs-i şeriflerin yer alması münasebetiyle dil 

yönünden zengin malzemeler içeren ve edebî yönleri ağır basan metinlerdir. Risâle ise sade 

nesir örneği olup Haşmet’e oranla bu özelliklerin fazla yer almadığı daha çok konuyu 

anlatan bir tarihî belge, hatıra niteliği taşımaktadır. 

3.4.2. Muhteva Bakımından 

Haşmet, “Besmele” ile başlamış ve “İnne fḭ ẕālike le ʿibreten li ulḭ’l-ebṣār” âyet-i 

kerîmesiyle devam etmiştir. Daha sonra övgü dolu ifadelere yer verdiği bu kısım giriş 

mahiyetindedir (Haşmet [1b]). Sırrî Efendi de “Besmele” ile başladıktan sonra Allah’a 

hamd, Peygamber Efendimize (SAV) salat ü selam getirmiş ve bir hadîs-i şerîf nakletmiştir 

(Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 3). Osman Sâf ise besmele ile başlayıp Allah’a hamd edip 

Peygamber Efendimiz’e (SAV) salat ü selam getirmiştir (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 25).
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Giriş mahiyeti sayılabilecek bu kısımlarda farklılıklar görülmektedir. Haşmet, 

Osmanlı-İran siyasi çekişmesinden Sırrî’deki kadar fazla bahsetmemiş sadece İran’daki siyasi 

durumu, Nâdir Şah’ın ve diğer liderler arasındaki çekişmeden, İranlı şehzâde olayından kısaca 

bahsetmiştir (Haşmet [2a]). Sırrî Efendi, Osmanlı-İran arasındaki siyasi durumdan, Nâdir 

Şah’ın Osmanlı Devleti’ne karşı saldırgan tutumundan bahsettikten sonra ismini zikrederek 

eserini niçin kaleme aldığını ifade etmiştir (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 4). Osman Sâf ise tarih 

ilmine dair ifadelerden bahsettikten sonra meydana gelen bir olayı anlatacağını ifade etmiştir 

(Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 25). Her üç müellif de hangi konuda eser yazacaklarını kısa bir 

şekilde açıklamışlardır. 

Üç vakanüvis de dönemin siyasi durumuna değinmişlerdir. Haşmet, Nâdir Şah’ın hem 

kendinden önceki devletle ve hem de onlarla aynı düşüncede olan Revâfızıyye el atıp onlara 

saldırıp zulmetmesi konularında verdiği bilgilerle İran’ın siyasi durumu hakkında çok kısa bir 

bilgi verilmiştir (Haşmet [3b], [4a]). Sırrî Efendi, diğer padişahlar döneminden itibaren İran’la 

olan mücadeleye değinmiş ve devamında İran’ın Afganlar tarafından istilası, İran’da oluşan 

siyasi kriz, Osmanlı’nın müdahalesi ve Nâdir Şah’ın sahneye çıkışı, tahtı ele geçirmesi, 

Osmanlı Devleti’ne karşı saldırgan tutumu, kendini ikinci Timur olarak görmesi, Hindistan’ı 

istilası ve daha birçok bilgiye yer vermiştir (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 5). Osman Sâf ise 

İran’ın siyasi durumuna hiç değinmeden şehzâdenin İran’a götürüleceğinden bahsetmiştir 

(Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 25). Siyasi duruma dair bilgiler Sırrî Efendi’de daha fazla yer 

almıştır. 

Üç eserde de 1744 Kars Muhasarası’na, Osmanlı Devleti’ne sığınan Safevî Şehzâdesi 

Mîrzâ Safî’nin Osmanlı tarafından desteklenmesi ve İran’a götürülerek hükümdarlığının ilan 

edilmek düşüncesinin sebep olduğu açıkça dile getirilmiştir. Bu plandan haberdar olan Nâdir, 

buna engel olmak için derhal Kars’a doğru hareket etmiş ve savaş başlamıştır. Bunun üzerine 

üç eserde de Serasker Ahmed Paşa’nın kale ve etrafında önlemler aldığı yazılmıştır. 

Haşmet ve Osman Sâf, şehzâdeyi İran’a götürmek için Hamavî-zâde Ahmed Paşa’nın 

görevlendirildiğini yazmışlardır. Fakat daha sonra bu vazife Hacı Ahmed Paşa’ya verilmiştir. 

Haşmet, Hamavî-zâde’nin sağlık sorunlarından dolayı bu görevin Halep Valisi Vezir Hacı 

Ahmed Paşa’ya verildiğini ifade ederken (Haşmet [4a], [4b]). Osman Sâf, Hamavî-zâde 

Ahmed Paşa’nın azledildiğini söylemiştir (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 26). Sırrî’de ise bu 

konuya hakkında bir bilgi verilmemiştir. 
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Haşmet, Osman Sâf ve Sırrî’nin eserlerinde; Nâdir Şah’ın kalenin olduğu yere 

mevzilenmesi olayı üzerinde farklılıklar ve ayrıntılar mevcuttur. Haşmet, hangi güzergâhlardan 

geldiğini ve tarihi tam olarak söyleyip mevzilendiği yeri vermiştir. 1157/1744 senesinin 

14’ünde Cuma günü (25 Temmuz 1744 Cumartesi) Nâdir Şah ve ordusu Kars’a on saat 

mesafede olan hudut başı Arpaçayı’na gelmiştir. Cumartesi Arpaçayı’ndan hareket eden 

ordunun pazar günü Suyabatan’a ve Şüregil (Şüregel) Sancağı’na varmıştır. 

Nâdir Şah’ın ordusu Suyabatan ve Şüregil mevkilerinde birer gece konakladıktan sonra 

salı günü Osmanlı ordusunun güneyinde yer alan ve Kars’a iki saat mesafede olan bir dağın 

zirvesine çadırlarını kurduklarını yazmıştır (Haşmet [6b], [7a]). Sırrî, 1744 yılının Cumâde’l-

ahiresinin on sekizinci günü Revan tarafından gelerek Kars Kalesi’nin karşısındaki bir dağa 

Osmanlı ordusuna bir saat mesafedeki sahraya yerleştiğini söylemiştir (Ertaş/Sırrî Efendi

2012: 15). Osman Sâf ise Nâdir Şah’ın İran ve Türk yurtlarındaki savaşlarından bahsederek 

gelişini Tebriz’e yakın Karaçayır’dan başlatmıştır. Nâdir’in; Revan, Kırkbulağ taraflarından 

gelerek Arpaçayı’na vardığını ve Cemaziyelahire’nin 15’i Cumartesi (26 Temmuz 1744 Pazar) 

tarihini vermiştir (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 27). 

Yine üç vakanüvis de burada yer alan bazı Osmanlı askerlerinin emir almadan 

İranlılara saldırması hadisesini farklı yorumlanmışlardır. Şair Haşmet, dağın zirvesine gelen 

İranlı askerlerin sanki bir zafer elde etmiş gibi Osmanlı askerlerinin yanından geçmesiyle 

bazılarının bu tavra dayanamayıp emir almadan iki-üç bin kadarının İran ordusuna saldırdığını 

ifade etmiştir (Haşmet [7a]). Sırrî, bu kısma dair bilgilerinde Ahmed Paşa’nın İranlıların 

muharebeye başlanmadıkça saldırılmaması talimatı vermesine rağmen bazı askerlerin 

İranlıların debdebe ve gururlarına tahammül etmeyip saldırmışlardır. Bunu gören diğer 

askerlerin de saldırıya izin verildi sanılarak bir emir beklemeden bunlara katıldıklarını 

anlatmıştır (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 15-16). Osman Sâf ise, Risâle’sinde bu askerlerin izinsiz 

bir şekilde saldırdıklarını ifade etmesine rağmen bu durumu din kuvvetine bağlamıştır 

(Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 27). Sırrî ve Haşmet, duruma olumsuz bir gözle, Osman Sâf ise 

olumlu bakmıştır. 

Haşmet ve Sırrî Efendi, Ahmed Paşa’nın hemen duruma el atıp bu izinsiz çarpışmaya 

giden askerlerin yardımına kaleden bir ordu hazırlayıp başına da Erzurum Valisi Veli Paşa’yı 

geçirip İranlıların üzerine yolladığını ve Paşa’nın kendisinin de siperlerden talimatlar verdiğini 

yazmıştır (Haşmet [7b]); (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 16). Osman Sâ’f’ta buna dair bir bilgi 

geçmemiştir. 
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Bu ilk temasın olduğu anda Haşmet ve Sırrî, İranlılara saldıran bu Osmanlı 

ordusunun on beş bin askerden oluştuğu bilgilerini vermişlerdir. Haşmet, İran ordusunun 

asker sayısının da yüz elli bin fazla olduğunu da yazmıştır. Bu çarpışmanın kuşluk 

vaktinden ikindiye gelinceye kadar beş saat sürdüğünü (Haşmet [8a]); Sırrî Efendi ise yer 

alan farklı zaman ifadelerinden beş saat sürdüğünü ve “hâtime” kısmında ise Osmanlı 

askerlerinin otuz kırk binden fazla olmadığını ifade ettikten sonra İran ordusunun ise yüz 

elli bin askerden oluştuğu bilgisini vermiştir (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 17, 29). Haşmet’te 

yer alan on beş bin asker rakamı bu ilk temasın olduğu andaki asker sayısıdır, toplam asker 

sayısı hakkında herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. Bu denli bilgiler ise Sâf’ta yer 

almamıştır. 

Bu hezimetten sonra Nâdir Şah, geri çekilmek zorunda kalır. Bu durum Haşmet ve 

Osman Sâf’ta anlatılmış ve her ikisi de verdikleri bilgilerde perşembe günü çekildiklerini 

söylemişlerdir. Haşmet, yenilen Nâdir ve askerlerinin dağın zirvesine geri çekildiklerini ve 

burada bir gün iki gece konakladıktan sonra perşembe günü Künbed Köyü’ne 

çekildiklerini oradan da bir saat uzaklıktaki Çivilikaya adındaki köye geçtiklerini yazmıştır 

(Haşmet [10a]). Osman Sâf; Künbed Köyü, Vîrân Kal’a ve Şahnalu Boğazı gibi ifadelerle 

yer tarifi yapmıştır (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 28). Bu bilgiler Sırrî’de yer 

verilmemiştir. 

Ayrıca hem Haşmet’te hem de Osman Sâf’ta Murtaza Paşa’nın yardıma geldiği 

belirtilmiştir. Ama bu kısımdaki bilgiler birbirinden farklıdır. Haşmet’in anlattığına göre 

Lazkiye’den Hamis ve Murtaza Paşaların 200 miktarı tüfekli askerleriyle Osmanlı 

ordusuna süratle yardıma geldikleri esnada İranlıların çarşı ve pazarları dolaşan casusları 

bunlara denk gelmişlerdir. İranlılar iki paşanın ve askerlerinin üzerlerine yedi adet 

mükemmel tabur göndermişlerdir. Durumu gören ve yakınlarda olan Hacı Ahmed Paşa, 

Hamis ve Murtaza Paşaların imdatlarına derhal bir miktar asker ulaştırmıştır (Haşmet 

[17a]). Osman Sâf ise Murtaza Paşa’nın önce Ardahan Kalesi’ne vardığını, oradan Lezgi 

askerleriyle beraber on bin kadar atlı ile kaleden çıkıp Kars’a geldiğini ve orduya katıldığını 

söylemiştir (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 29). Burada dikkat çeken bir diğer unsur ise asker 

sayılarının ikisinde de farklı olmasıdır. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed 

Paşa’da iki yüz tüfekli asker; Risâle’de ise on bin askerden bahsedilmiştir. Bu bilgilere 

Sırrî Efendi’de değinilmemiştir. 
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İranlıların barış talebinde bulunduğu kısımlarda vakanüvislerin benzer ve farklı 

anlatımları olmuştur. Haşmet, Şah’ın güç yoluyla üstünlük sağlamayacağını anlayıp: “Harp 

hiledir” diyerek Osmanlı’ya barış teklifinde bulunduğunu; ama bunda iyi bir niyetin 

olmadığını söylemiştir. Devamında Nâdir Şah’ın iki saygın adamını Serdar Ahmed Paşa’ya 

gönderdiğini, aynı şekilde Kesriyeli Ahmed Paşa da dâhil Osmanlı tarafından da münasip 

kimselerin İran tarafına elçi olarak gönderilmesini talep ettiğini ifade etmiştir. Ama 

Padişah tarafından gönderilen bir ferman üzerine Nâdir’e güvenilmemiş ve gelen elçiler 

kovulmuştur. Sırrî ise iki ordunun önde gelenleri arasında geçen konuşmalara, gönderilen 

mektuplara yer vererek Mustafa Han’ın birkaç defa mektuplarının geldiğinden 

bahsetmiştir. Sırrî Efendi de Haşmet gibi Şah’a güvenilmediğini açıkça ifade etmiştir. 

Bunun yanında İranlıların ısrarları üzerine neden sulh yapılmadığı ve sulh isteyen Osmanlı 

ordusu arasında dedikodulara sebep olduğu iki vakanüvis tarafından ifade edilmiştir. Sırrî, 

Haşmet’ten farklı olarak ilk görüşmeye Kesriyeli’nin gittiğini döndükten sonra Nâdir’in 

sözüne itimat olunmamasına rağmen Erzurum’daki ordunun yardıma gelemeyeceği ve 

İstanbul’daki ordunun yetişebilmesi için de zaman kazanmak adına İran tarafına elçilerin 

gönderildiğini ifade etmiştir. Osman Sâf ise Nâdir Şah’ın Veziriazamı Mustafa Han’ı bir 

mektupla gönderdiğini söylemiştir. Nâdir’in mektubunda Kesriyeli’nin barış görüşmeleri 

için gönderilmesini istediğini ve bunun üzerine Serasker Ahmed Paşa’nın bütün yetkililerle 

toplantı yapıp durum değerlendirmesi yaptığını yazmıştır. 

Kalede ne kadar erzak olduğu, kaç gün yeteceği, Kars’ta bulunan darphaneden para 

basılması gibi konularda paşalar, askerler, beylerbeyiler, defterdarlar ve diğer görevliler 

arasında geçen konuşmaları, alınan kararları ve yeniden savaş için yapılan hazırlıkları 

anlatmıştır. Devamında Nâdir’in de hanlarıyla yaptığı görüşmeden Şehzâde Mîrzâ Safî’ye 

kimsenin biat etmeyeceğini göstermeye çalıştığını yazmıştır. Bütün bu bilgiler bu şekilde 

Osman Sâf’ın Risâle’sinde daha fazla ve ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. 

Barış görüşmelerinde Sırrî’nin ifadelerine göre Nâdir Şah, şartlarını öne sürmüş ve 

Kesriyeli’ye İstanbul’dan haber getirmesi için elli günlük bir mühlet vereceğini 

söylemiştir. Yine Şah, bu süre boyunca da kaleyi kuşatmaya devem edeciğini; ama 

kendisine Osmanlı tarafından bir elçi, ulemadan da bir kimsenin gönderilmesi durumunda 

ordusuyla Muğan tarafına gideceğini ifade etmiştir. Devamında Nâdir Şah’ın Kesriyeli 

Ahmed Efendi’ye İstanbul’a gitmeden önce yine kendisine uğramasını istemiş ve Ahmed 

Efendi uğradığında Bağdat Valisi Ahmed Paşa’yla ilgili ifadelerinden bahsetmiştir. 
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Bunun Şah’ın bir hilesi olduğunu belirttikten sonra Kesriyeli’nin yanında İranlı askerlerle 

Erzurum’a doğru yola koyulduğunu yazmıştır (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 20-21). 

Haşmet, bu kısımda olaya Sırrî’den farklı bir bakış açısıyla yaklaşmıştır. Kesriyeli 

Ahmed Efendi’nin, Şah’ın yanına vardıktan sonra geri dönmesine izin verilmediğini, zorla 

ordusuyla beraber Erzurum yolundan İstanbul’a sevk edildiğini ve bu olay üzerine Padişah 

tarafından bir ferman gönderilerek Kesriyeli’ye bulunduğu yerden Erzurum’a geçerek orada 

ikamet etmesinin emredildiğini ifade etmiştir. Daha sonra ise yaya gönderilen bir elçinin 

getirdiği fermandan Ahmed Efendi’nin İstanbul’a çağrıldığını da Haşmet’in ifadelerinden 

anlamaktayız (Haşmet [24b], [25a], [25b]). Osman Sâf ise barış görüşmelerinin olmasını 

erzak ve suyun azalmasına bağlarken Haşmet’te buna dair herhangi bir bilgiye yer 

verilmemiştir. Osman Sâf, görüşmeleri ayrıntılı bir şekilde anlatmıştır. Barış görüşmeleri için 

İran tarafına gidildiğinde Nâdir Şah’ın kendini övmesi, şehzâde olayından dolayı ve Caferi 

mezhebinin beşinci mezhep olarak kabul edilmemesinin bu muharebeye sebep olduğunu 

söylemesi Sâf’ta anlatılmıştır. Devamında da Nâdir Şah’ın Kesriyeli’yi İstanbul’a gönderip 

kendisinin de Revan tarafına geçmeyi karar kıldığını yazmıştır (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983:

34).

Haşmet ve Sırrî’de Kesriyeli’nin İstanbul’a çağrılmasından sonra bazı askerlerin bunu 

bahane ederek firar ettikleri yazılmıştır. Elçi olarak İranlılarla görüşen Kesriyeli Ahmed 

Efendi’nin İstanbul’a çağrılması askerler tarafından barış oldu bahanesine sebep olmuştur. 

Haşmet, ırgat ve ahriyan kabilesinden bazı levendlerin firar ettiğini söylerken (Haşmet [26a]); 

Sırrî Efendi, gecede ikişer üçer yüz adamın firar ettiğini, bu kaçanların birçoğunun düşmana 

esir düştüğünü ifade etmiştir (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 21). Osman Sâf’ta ise bu bilgiler yer 

almamıştır. 

Bundan sonra Nâdir Şah, Timurpaşa Tabyası’nın olduğu yere geçmiştir. Haşmet, 

Nâdir’in Timurpaşa Tabyası’na gelmeden önceki hazırlıklardan ve izlenen güzergâh hakkında 

Sırrî’de geçmeyen bilgiler vermiştir. Osmanlı ordusunun barış görüşmelerinde Nâdir’e 

güvenmeyip kalenin zayıf kısımlarını güçlendirdiklerini ve gerekli yerlere askerleri 

yerleştirdiklerini anlatmıştır. Bu arada İranlıların da dört bir tarafa üç yüzden fazla sengerler ve 

kuleler yaptıklarını ve buraya askerler ile zenburek adı verilen silahlar yerleştirdiğini yazmıştır 

(Haşmet [27b], [28a], [28b]). Sırrî, Nâdir Şah’ın ordusunu Timurpaşa Kulesi’nin arka tarafına 

naklettiğini ve buradan kaleyi gören bir yere de bir adet büyük senger yaparak içine on tane 

zenburek topu ve askerlerini yerleştirdiğini ifade etmiştir (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 22).
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Osman Sâf ise sadece kaleye top atışları yapıldığından bahsetmiştir. Haşmet, Osman Sâf’a 

oranla İran ordusunun buraya gelmeden önceki kısımlara da değinmiştir 

(Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983: 35). 

Bundan sonraki kısımlarda vakanüvisler çarpışmaların çok şiddetli olduğunu 

söylemişlerdir. Farklı ayrıntılar üzerinde de durmuşlardır. Kanlı geçen bu muharebelerin 

sonunda orduların durumlarıyla ilgili vakanüvislerin bilgileri şu şekildedir: Haşmet, 

Osmanlı tarafında ikişer tuğlu Koca Hasan Paşa ve Koca İbrahim Paşa’nın hayatta mı, ölü 

mü olduklarının bilinmediğini, ayrıca toplamda 80 askerin de bir kısmının şehit bir 

kısmının da yaralı olduğunu ifade etmiştir. İran tarafında verilen kayıplar içinse, savaşta 

İran tarafından iki önemli hanın ve bin yedi yüz askerin öldüğünü, birkaç bin askerin de 

ağır yaralandığını yazmıştır (Haşmet [21a], [21b]). Osman Sâf, Osmanlı tarafından kırk 

kişinin şehit olduğunu, yirmi kişinin esir düştüğünü, bir miktarının da yaralı olduğunu ve 

İbrahim Paşa ile Hasan Paşa’nın da şehit olduklarını söylemiştir. İranlıların iki yüz kadar 

adamlarıyla iki hanlarının öldüğü, üç yüzünün yaralı olduğu bilgilerini vermiştir. 

İki eserde birbirini tutan sayı bakımından tek bilgi sadece iki hanın öldüğü 

bilgileridir. Haşmet, Koca Hasan ve Koca İbrahim Paşalara ne olduğunu bilinmediğini 

söylerken Osman Sâf, onların şehit olduklarını söylemiştir (Kırzıoğlu/Osman Sâf 1983:

30). Sırrî’de ise iki ordunun can kayıpları veya bu tür bilgilere yer verilmemiştir. 

Savaşın sonuna doğru İran ordusunun çekilmesi bakımında benzer ve farklı ifadeler 

kullanılmıştır. Haşmet ve Sırrî Efendi’deki bilgilerde şiddetli yağışlar başlamış, Nâdir’in 

ordusunun kapattığı Kars Suyu taşmıştır. İki müellifin de yağan yağmuru rahmet ve 

Allah’ın bir yardımı olarak gördükleri ifadelerinden anlaşılmaktadır.  Haşmet, Şah’ın eğer 

bir iki gün daha böyle giderse Kârûn gibi yere gireceğine şüphesi kalmadığına ve can 

korkusuna düşüp Ramazan ayının ikinci (9 Ekim 1744)Cuma günü hüsranla eli boş bir 

şekilde uğursuz izler taşıyan ülkesine yıkılıp gittiğini yazmıştır (Haşmet [35a], [35b]). 

Sırrî Efendi, bir tarih vermemekle beraber Şah’ın ramazan-ı şerife hürmeten nehri 

salıverdiğini, kış geldiği için bu yüzden gideceklerini ve baharda yine görüşecekleri haber 

verdiğini ifade etmiştir (Ertaş/Sırrî Efendi 2012: 28). Osman Sâf ise Nâdir Şah’ın bazı 

esirleri serbest bıraktıktan sonra geri çekildiğini ve Ramazan ayının dördüncü Cumartesi 

(10 Ekim 1744) günü ordusuyla Revan tarafına gittiğini söylemiştir (Kırzıoğlu/Osman Sâf

1983: 38). 
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Eserin sonunda Haşmet, Serasker Hacı Ahmed Paşa ve diğer görevlilerin 

ödüllendirildiğini hatta Serasker Ahmed Paşa’ya Halep mevleviyetinin verildiğini ve 

Halep’e giderken Paşa’nın orada da bazı asilerle mücadele ettiğini anlatarak eserini bir 

kıt’a ile bitirmiştir. Sırrî Efendi, bunu “hâtime” başlığı altında muhasaranın 75 gün 

sürdüğünü, çok meşakkatler çekildiğini ifade etmiş ve Serasker Ahmed Paşa’nın tedbirleri, 

diğer devlet adamları ve komutanların, Kars ahalisinin gayretlerinin zafere ulaştırdığını 

söylemiştir. Sırrî Efendi de Haşmet gibi bir kıt’a ile eserini bitirmiştir. Osman Sâf ise 

Nâdir’in çekilmesinden sonra Kars ahalisinin sevincini; Allah’a şükür, Peygamber 

Efendimize (SAV) salat ve selam getirildiğini ve Kur’ân-ı Kerîm okunduğunu; Serasker 

Hacı Ahmed Paşa tarafından bazı kişilere rütbeler verildiğini, onlara değerli elbiseler 

giydirildiğini söyledikten sonra duada bulunarak bitirirken eserini yazdığı tarihi ve isminini 

zikretmiştir. 
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IV. BÖLÜM

METİN VE ÇEVİRİ YAZIDA TAKİP EDİLEN USUL 

4.1. Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın Nüsha Tavsifi, 

Tıpkıbasım ve Çeviri Yazılı Metni 

Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın bilinen tek nüshası budur. 
Bu tek el yazması nüsha Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz 
A 2881/1 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Bu nüshanın özellikleri şu şekildedir: 

Ölçü : 235x127 - 165x65 mm. 

Cilt : Şemseli, zencirekli, miklebli, bordo meşin bir cilt. 

Varak Sayısı : 40 

Satır Sayısı : 15 

Sütun Sayısı : 1 

Cetvel : Yaldızlı. 

Yazı : Nesih. 

Kâğıt : Suyolu filigranlı. 

Mürekkep Rengi : Siyah, bazı işaretler ve duracaklar kırmızı. 

İstinsah Tarihi  : - 

Müstensihi : - 

İstinsah Kaydı  : - 
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Baş : Eṣ-ṣūfḭ terkü’d-deʿāvḭ ve kitmānü’s-sır

Son : Ḳuṣūra baḳma … ẕāt-ı nükte-ver Ḥaşmet9 

  Ki bu ṣaḥāyif-i ʿöẕrüm nigāh-ı luṭfa eḥaḳ 

  Olınca vaḳʿa-nüvḭsin cidāl-i vehminden 

  Yedümde ḫāme-i vaṣfuñ zebānı oldı dü şaḳ

4.2. Çeviri Yazıda Takip Edilen Usul 

1. Metnin yazma nüshadaki varak numarası köşeli parantez içinde “[ ]” gösterilmiştir.

2. Metindeki eksiklikler ve bozukluklar –bunlar genellik mürekkep dağılmasına bağlı

sıkıntılar- mümkün olduğunca doğru bir şekilde okunmaya, düzeltilmeye çalışılmıştır.

3. Bu sorunlar ve metne tarafımızdan yapılan eklemeler ve açıklamalar dipnotlarda

belirtilmiştir.

4. 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesine imlasına uyulmasının yanında şairinde imla özelliklerine 

dikkat edilmiştir. 

5. Harekelendirme yapılan yerlere dikkat edilmiştir.

6. Özel kişi, yer ve diğer adların imalarına metindeki özelliklerine; Türkçe, Arapça ve Farsça

dil bilgisine dikkat edilerek çevrilmiştir.

7. Bazı yerlerde şairin kelime oyunları yaptığı göz ardı edilmemekle beraber bir kısım

kelimelerde harflerin yerleri değiştirilmiş veya farklı bir imlayla yazılmıştır. Örneğin

meclis, toplanma yeri anlamındaki “bezm” kelimesi sözlükte ‘pekltek z’ ile yazılırken

Haşmet (ö. 1181-82/1768), metinde ‘normal z’ ile yazmıştır. Yine “kût” kelimesi sözlükte

‘kaf’ ile yazılırken metinde ‘kef’ ile yazılmıştır. Metinde “öküz” kelimesi de ‘vav’

olmadan yazılmıştır. Transkripsiyonlu çeviride müellifin imla özellikleri dikkate alınarak

okuma yapılmıştır.

8. Metinde okunmayan ve silik çıkmış yerler “…” şeklinde gösterilip dipnotlarla

belirtilmiştir.

9. Mürekkep dağılmasına bağlı bozuk yerlerin, Osmanlı Türkçesiyle yazılmış eski yazısı

resim şeklinde verilmiştir.

10. Yazı fontu olarak Gentium Plus kullanılmıştır.

9 Harfler tam anlaşılmadığından dolayı noktalı yerler okunamamıştır. 
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11. Metinde âyet, hadîs, Arapça ve Farsça unsurlar “  -  ve  - ” gibi işaretlerin

arasına alarak gösterilmiştir. Bu işaretlere dikkat edilmiş ve yer alan sadece âyet, hadîs-i

şerîf, Arapça-Farsça ifadeler, şairin yer verdiği beyitler italik yazılmıştır.

12. Bazı tamlama, deyim, Arapça-Farsça ifadelerin, âyet ve hadislerin de altları veya üzerleri

kırmızı renkle çizilmiştir. Bununla beraber daha birçok kelime ve ifade

harekelendirilmiştir. Bu harekeler, siyah veya kırmızı mürekkeple yapılmıştır.

13. Âyetlerin, hadîslerin, Arapça ve Farsça ifadelerin Latin alfabeli çevirisi ve yine bunların

günümüz Türkçesi ile tercümeleri dipnotta verilmiştir.

14. Beyitler italik ve içeride, vezinleri ise köşeli parantez içinde verilmiştir.

15. Metne tarafımızdan yapılan ilaveler köşeli parantez “[ ]” içinde gösterilmiş ve yapılan

açıklamalar, eklemeler de dipnotlarla gösterilmiştir.

16. Metnin tıpkıbasımının rahat okunması ve gerekli kolaylıkların sağlanması için satır

sonunda “enter” yapılmıştır.

17. Çalışmamızdatıpkıbasım yer almış olup metin ve transkripsiyonlu çevirisi yan yana

verilmiştir.

18. Ayrıca metinde yer alan imla ve dil bilgisi kuralları konusunda TDK Yazım Kılavuzu ve

İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesi dikkate

alınmıştır.
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SONUÇ 

Çalışmamızın konusu olan “Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” 

adlı esere ait tek nüsha Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır. Eser, Yazmalar 

Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 2881/1 arşiv numarasıyla kayıtlı olup İsmail Hakkı 

Bursavî’nin “Şerh-i Usûlü’l-Aşere” adlı eseriyle beraber mecmua şeklinde ciltlenmiştir. 

Eserin adı ve yazılış tarihi, yazma nüshada belirtilmemiştir. Kütüphane kayıtlarındaki 

bilgiler ışığında ve metindeki incelemeler neticesinde eserin “Tarih-i Muhasara-i Kars

Der Zaman-ı Ahmed Paşa” olarak adlandırılması tarafımızca uygun görülmüştür. 

Eserde iki yerde Haşmet adı geçmektedir. İlki “bende-i Abbâs-zâde Haşmet” diğeri 

ise kıt’ada geçen “Haşmet” mahlasıdır. Muhasara, Haşmet’in diğer eserlerindeki dil ve 

üslup ile paralellik göstermektedir. Eserin sonunda, yazarın Serasker Hacı Ahmed Paşa ile 

birlikte Halep’e gitmesi, divanda yer alan tarih manzumesi “Tarih-i Muhasara-i Kars Der

Zaman-ı Ahmed Paşa” adlı eserin ona ait olabileceği bilgisini güçlenmektedir. “Bende-i 

Abbâs-zâde Haşmet” ifadesinden yola çıkarak eserin Abbâs-zâde Haşmet’e ait olup bir 

başkası tarafından şairin bilgisi dâhilinde kaleme alındığı da üzerinde durduğumuz bir 

diğer önemli husustur. Tezimizde bu sebeplerle aksi ispat edilinceye kadar eserin 18. 

yüzyıl şairi Haşmet’e ait olduğu kabul edilmiş ve yazar olarak “Haşmet” adı kullanılmıştır. 

Eserdeki bilgilere göre muhasara, 9 Ekim 1744 tarihinde son bulmuş ve müellif, 

Hacı Ahmet Paşa’yla beraber Halep’e gittikten sonra eserini kaleme almıştır. 

Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa, 1157/1744 yılında Osmanlı-

İran arasında gerçekleşen ve yaklaşık 75 gün süren Kars Muhasarası’nı konu almıştır. 

Müellif, İranlılara karşı Osmanlı Devleti’nin tutumunu, savaşın cereyan ettiği olayları ve 

muhasarada yaşanılanları, hem kendi hem de adı geçen tarihî şahsiyetlerin ağzından dile 

getirmiştir. Ayrıca sûr-nâmelerde olduğu gibi gün gün anlatım tercih edilmiştir. Eserde, 

Kars’ın geri alınması anlatılırken iki ordu arasında gerçekleşen muharebe esnasındaki 

çarpışmalar da yer yer edebî bir üslupla mübalağalı, sanatlı bir şekilde anlatılmış ve 

savaştaki olaylar anlatılırken şairâne bir üslup kullanılmıştır. 
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Tek nüsha olup mensur kaleme alınan metinde, anlatım edebîdir. Müellif, 1 kıt’a, 7 

mısra ve 11 beyte (5 matla, 6 müfret), deyimler ve atasözlerine de eserinde yer vererek 

anlatıma hareketlilik katmıştır. Bunun yanında 3 âyet-i kerîme, 4 hadîs-i şerîf yine eserde 

geçen kısımlardır. Müellif, nesirdeki ustalığını göstererek bir kelimeyi metin içerisinde 

çokça kullanmaktan ziyade farklı dillerdeki karşılıklarını kullanmayı tercih etmiştir. Söz 

gelimi birden fazla “kılıç” kelimesi geçiyorsa bu kelimenin “kılıç, seyf, şemşir” gibi farklı 

dillerdeki karşılıklarını kullanmıştır. Böylece metni tekrardan kurtarmaya çalışmıştır. 

Bunun dışında daha birçok farklı örneğe metinde rastlanılmaktadır. Şair, Kars’ın 

savunulmasını anlatılırken iki ordu arasında gerçekleşen muharebedeki çarpışmaları, edebî 

bir üslupla mübalağalı ve sanatlı bir şekilde anlatmaktan da uzak durmamıştır. Savaştaki 

olayları, konuyu anlatırken şairâne bir üslup tercih etmiştir. Eserdeki savaş ve teçhizatına 

dair kelime kadrosu ve ifade biçimi de dikkat çekmektedir. Kars Muhasarası’nı konu alan 

Sırrî Efendi’nin “Risâletü’t-Târîh-i Nâdir Şah” ve yine Emekli Kars Kadısı Osman 

Sâf’ın“Risâle”si ile karşılaştırıldığında Haşmet’in eserinin diğerlerinden daha edebî 

olduğu görülmüştür. Fetih-nâme türüyle yapılan karşılaştırmada ise bu türe ait bazı 

unsurların yer almasına rağmen “Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa” adlı 

eserin bir fetih-nâme/zafer-nâme türü olmadığı; ama bu tür içinde değerlendirilebileceğini 

söylemek mümkündür. 

Tezimizle birlikte Haşmet’in hayatına dair yeni bir bilgiye de ulaşılmıştır. Şair, 

muhasaradan sonra Vezir Hacı Ahmet Paşa ile Halep’e gittiğini bizzat kendisi söylemiştir. 

Haşmet’in ifadelerinden Hacı Ahmet Paşa’nın, Râgıp Paşa’dan sonra şairin hâmisi olduğu 

anlaşılmaktadır. Eserde, ayrıca Hacı Ahmet Paşa ile ilgili de bir ayrıntı yer almaktadır. 

Buna göre Hacı Ahmet Paşa mevleviyet göreviyle Halep’e gönderilmiştir. Fakat bu bilgi 

tarihî kaynaklarda mevcut değildir; sadece eserimizde geçmektedir. 

Bahsettiğimiz bütün unsurlar ve konu başlıkları dâhilinde eser, tüm yönleriyle 

incelenmeye çalışılarak en doğru bilgiler elde edilmeye çalışılmıştır. Bu bilgiler ayrıca 

çeşitli yerlerde tablolarla desteklenmiştir. 

Tezimizde Tarih-i Muhasara-i Kars Der Zaman-ı Ahmed Paşa’nın, tıpkıbasımı ve 

çeviri yazılı metni yer almıştır. Tezin son kısmında ise özel isimler, yer ve eser adları 

dizini verilmiştir. Daha önce bilinmeyen bu eser, tezimizle beraber Türk edebiyatı tarihine 

kazandırılmıştır. 
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EKLER 



METİN 

[[1a] 

Eṣ-ṣūfḭ terkü’d-deʿāvḭ ve kitmānü’s-sır1 

Ḳāle Rasūlu’llahi ṣalla’llahu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem ġafera’llahu 

li-ehli’ẕ-ẕikr velev kāne yenbeḥū ke-nebḭhi’l-kilābi ṣadaḳa 

Rasūlu’llahi ve ṣadaḳa Ḥabḭbu’llah2 

Tārḭḫden mühim bir kitābdır3 

1 “Sûfî bu eser davayı/iddiayı bırakma ve sır saklama kitabıdır.” 
2 “Rasulullah sallallahu aleyhi ve sellem buyurdu ki: Yüce Allah’ın mağfireti 
zikir ehlini köpek gibi havlasalar bile affeder. Allah’ın rasulü ve Allah’ın 
habibi doğru dedi.” (Hadîs-i Şerîf) 
3Kitaba sonradan Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılan not. Altında da mühür 
yer almıştır:“Çönoġullarından Mustafa Nazım Kütüphanesi’ne  ait bir eser, 
1339/1920-1921, A2821.” 
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Et-tāʾibü mine’ẕ-ẕenbi kemen lā zenbe lehü4 medlūlunca 

Şedāʾidü’d-dünyā erbaʿatün evvelihā ġurbete velev sāʿate ve’Š-

Šānḭ sefer velev faresen ve’Š-Šālis deyn velev dirhemen ve erbaʿatü 

sāʾil velev ḫardalen5 

4 “Günahından tövbe eden hiç günah işlememiş gibidir.” (Hadîs-i Şerîf) 
5 “Dünyanın zorlukları dörttür: İlki bir saat olsa bile gurbetliktir. İkincisi at 
olsa bile yolculuktur. Üçüncüsü dirhem olsa bile borçtur. Dördüncüsü hardal 
tanesi kadar bile olsa istemektir.” 
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[mefʿūlü/fāʿilātü/mefʿūlü/fāʿilün] 

ʿĀḳil cihānda6 ne şād olur ne ġam çeker 

Cāhil hemḭşe şād olayım diyü elem çeker 

[mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/mefāʿḭlün] 

Ḳanāʿat mülküne mālik olanlar aġniyādandur 

Yeṭlubü’l-ʿilme mine’l-mehd ile’l-lāḥd 7 

El-ḫaṭṭ bāḳḭ ve’l-ʿömr fānḭ 

El-ʿabd ʿāṣḭ ve’r-Rabb ʿāfḭ8 

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

Ḫırmen-i ʿömri ṣavurdıḳ dāne-i ḫayretdeyüz 

Āsyāb-ı dehre geldük şimdi nevbet beklerüz  

6 Metinin orijinalinde “dünyâda” kelimesinin üzeri çizilmiş üstüne “cihânda” 
kelimesi yazılmıştır. 
7  Kaynaklarda “Uṭlubü’l-ʿilme mine’l-mehd ile’l-lāḥd” şeklinde de
yazılmaktadır. “Doğumdan ölüme kadar ilim talep ediniz.” (Hadîs-i Şerîf) 
8 “Yazı bâkî ve ömür fânî 
      Kul âsî ve Allah affedici” 
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[[1b] 

Bismi’llāḥi’rrāḥmani’rrahḭm 

İnne fḭẕālike le ʿibreten li ulḭ’l-ebṣār9 

maṭlaʿü’l-envārḭn der-pḭş-i enẓār-ı ʿibret- 

beyān iderek bu ʿarṣa-i āzmāyḭşgāh-ı 

rezm ü peykārda nümūne-nümā-yı ṭavr-ı 

Ḳahramānḭ ve cünbiş-pḭrā-yı 

dest-bürd-i Nerḭmānḭ olan 

sevābıḳu’l-ḫayl-medāruñ [ve] veġānuñ 

maʿreke-i ḳaṣbü’s-sebḳ-ı dilāverḭde āyḭn-i 

heycāyḭ Ḥaydarḭ-üslūba nāvek- 

endāz-ı nigāh-ı imʿān olaraḳ 

vādḭ-i ṣavlet-i mebādḭ-i ṣaff-derḭ  

9 “Şüphesiz bunda basiret sahipleri için mutlak bir ibret vardır.” Nûr Suresi/44 
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[[2a] 

ve eṭvār-ı heybet-şiʿār-ı şecāʾat-perverḭ 

ne mertebelerde bālā-rev-i hedef-i imkān idigi 

resḭde-i ser-menzil-i şuʿūrları ḳılınup 

iḳtiżā iden maḥallerde teşmḭr-i sāʿid-i 

pür-zūr-ı ġayret ile icrā-yı ḳāʿide-i 

misl-i şemşḭr-i heycā ve isāle-i cūy-bār-ı 

ḫūn-ı aʿdā olunmaḳ merāsimin enmūzec-i 

çeşm-i ḫūlyā ḳılmaḳ ṣadedinde dest-yārḭ-i 

ḳāʾid-i kilk-i Sāmirḭ-āŝār ile 

sāḥa-i ṣaḥḭfede ketāʾib-i maʿānḭ 

ṣaff-beste-i suṭūr-ı kitābet ve ezimme-i 

sevābiḥ-i sevāniḥ-i münʿaṭıf-girḭve-i rivāyet 

olunmasını muḳaddime-i maḳāle-i iʿtibār ve tezkire-i 

erbāb-ı istibṣār ḳılınup bu gūne 

ser-āġāz-ı menḳabe-i kār-zār-ı vukūʿü’l-ḥāl 
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[[2b] 

olunur ki ḥālā şehen-şāh-ı felek-pāye-i 

seyyāre-ḥaşem ve pād-şāh-ı hümā-sāye-i 

ḫurşḭd-ʿalem ārāyiş-i zer-beft-i 

otaġ-ı rūy-ı zemḭn ve pḭrāye-i 

taḫtgāh-ı ʿadl-āyḭn Sulṭān-ı Dārā- 

sipāh İskender-fer ve ḥaḳan-ı kişver- 

güşā-yı Ḳahramān-leşker maṭlaʿ-ı 

ḫurşḭd-i celādet fürūġ-ı bāṣıra-ı 

şehāmet ṭırāzende-i kürsḭ-i kerāmet 

ve zḭbende-i dḭhḭm-i salṭanat tāc- 

baḫşā-yı mülūk-ı ʿālem fermān-revā-yı 

selāṭḭn-i ümem Ḫudāvendigār-ı vālā-cenāb-ı 

gḭtḭ-sitān-ı hümāyūn-elḳāb- 

ālā ve huve’s-sulṭān ibnu’s-sulṭān 

es-Sulṭānü’l-Ġāzḭ Maḥmūd Ḫan10 

10 “O sultan oğlu Sultan Gazi Mahmud Han’dır.” 
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[[3a] 

ibnü’s-sulṭān Muṣṭafā Ḫan ibnü’s-sulṭān 

Meḥemmed Ḫan lā-zālet  ẓılālu ulviyetihi 

memdūdetü ʿale’l-ḥafiḳeyn ve mā-berḥat-ı 

ehillet-i rāyātihi mümāssü’l-ferḳadeyn 

ḥażretlerinüñ nice sāl-i āzmāyḭş-reʾy-i 

sedḭd-i şāhāne ile cerḭde-i vüzerā-yı 

ẕevḭ’l-iḥtişāmdan intiḫāb-kerde-i 

ṣıdḳ u ṣadāḳat ve feẕleke-nümūn-ı 

reʾy-i iṣābet buyurduḳları maṭlaʿ-ı 

şeref-nāme-i iḳbāl ve şāh-beyt-i ḳaṣḭde-i 

iclāl vezḭr-i müşterḭ-tedbḭr 

dilḭr-i düşmen-gḭr düstūr-ı Āṣāf-iʿtibār 

serdār-ı ḫurşḭd-iştihār kişver-ārā-yı 

Ḳahramān-ṣavlet niẓām-baḫşā-yı 

milket-i rāḥat mā-ṣadaḳ-ı sitāyiş-i naẓm u inşā 
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[[3b] 

vezḭr-i mükerrem el-Ḥācc Aḥmed Paşa ḥażretleri 

muḳaddemen şeref-i ḳudūmıyla rū-nuḳaṭāne 

müttekā-yı ṣadāret-i ʿuẓmā ve nāʾil-i mühr-i 

ḫurşḭd-nigḭn-i vekālet-i kübrā 

ve fevḳa’l-ġāye kḭse-i nāḳdḭne-i nāmūs-ı 

salṭanata mühr-zen-i ṣıdḳ u ṣıyānet 

ve naḳd-i vaḳti bi’l-cümle maṣrūf-ı himāye-i deyr-i 

devlet olup bu eŝnāda eşrār-ı 

ḫār-zār-ı Ìrān’dan mānend-i şerāre ser-zeniş-i 

ḫurūc ile ḫānmān-sūz-ı emn u rāḥat 

ve mūceb-ḭḳād-ı nāʾire-i baġy ü şeḳāvet 

olan Nādir Şāh ʿadem-i māl-ı mekāʾid-i rūbehāne ile 

bir müddet sḭmā-yı vifāḳda ṣūret-nümā-yı 

sḭmyā-yı nifāḳ olaraḳ nā-gehānḭ tefrḭḳa-i 

nizām-ı devlet-i seniyye ve taḳviye-i şirẕime-i milel-i 
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[[4a] 

Revāfıżiyye’ye iṭāle-i dest-i taʿaddḭ 

ve iṣāle-i ʿinān-ı taṣaddḭ eyledigi mū-be-mū 

mülhem-i żamḭr-i pād-şāh-ı raʿiyyet-destgāh 

olmaġla maḥażā terfḭh-i berāyā-yı ümem içün 

bundan aḳdem mülket-i Şḭrāz’da Mḭr Veys 

oğlu Şāh Maḥmūd’uñ tḭġ-i ser-tḭz-i tasalluṭ 

ve hücūmundan ser-be-ceyb-i iḫtifā vü firār 

ve sāye-i āsāyḭş-baḫşā-yı Devlet-i ʿAliyye’de 

āsūde-nişḭn-i emn ü ḳarār olan 

sülāle-i Ṣafeviyye’den Mḭrzā Ṣafḭ nām şeh-zādeyi 

Ìrān’da terabbuʿ-sāz-ı evreng-i salṭanat itmege 

fermān-ı cihān-muṭāʿ-ı şāhāneleriyle Ḥamavḭ-zāde 

Ahmed Paşa’nuñ dūş-ı ḥamiyyet-pūş-ı 

ʿuhdesine taḥmḭl ve soñra ʿārıża-i 

inḥirāf-ı mizāc bāʿiŝ-i ʿadem-i taḥammüli olup 
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[[4b] 

rükūb u nüzūluñ ṣuʿūbetinden nāşḭ 

[mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿḭlü/fāʿilün] 

geh bir vezḭr-i şāḥ-ı ʿAcem’den ḫarāc alur 

geh bir vekḭl-i leşker-i Tātār’a ḫan virür 

müʾeddāsınca vezḭr-i müşārün-ileyh Ahmed Paşa 

ḥażretleri şeh-zāde-i merḳūmı kürsḭ-i Şḭrāz’a 

pā-nihāde-i iclās itdürmege taʿyḭn 

ve ḫilaʿ-i zḭbā-yı iclāl ile ḳāmet-i 

istiḥḳāḳın tezyḭn eyledikde 

ol sipeh-sālār-ı Hūşenk-iḳtidār daḫı 

rāʾyet-keşānḭ-i ʿazm ü imtiyāz ve yek-tā- 

süvārḭ-i şāh-rāh-ı iʿtizāz ile 

ṣaḥra-yı Ḳarṣ’a ẓıll-efgen-i sāyebān-ı 

müsābeḳat ve ḳalʿa-i Ḳarṣ’da 

şeh-zāde-i mezbūre taḳviyet-baḫşā-yı şān 

u şevket oldıḳları āvānda Şāh-ı ḥḭle-  
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[[5a] 

güvāhuñ taʿlḭm-i merdüm-firḭbiyle Gence Ḫan’ı 

Rüstem Ḫan’dan iġfāli ile mutażammın vürūd iden 

ḳāʾime-i dürūġ-ı māla vezḭr-i Felāṭūn-tedbḭr 

dünyā dükenür yalān dükenmez edāsıyla 

icāle-i peyk-i nigāh iderek bu maḳūle 

ke’n-naḳşı fḭ’l-mā11 mevāŝıḳ u ʿuhūde-i dülbend-i 

iʿtimād olur erbābdan degiliz diyü 

şāyeste-i semʿ-i ḳabūl buyurmayup 

bḭ-pervā şeh-zāde-i mezbūrı taḫtgāh-ı Ìrān’a 

iclāsa me’mūriyyetlerin ʿalem-efrāz-ı iʿlān 

u işāʿat ve semend-i himmete İṣfahān’da 

ḳarār virmek üzre taḥrḭk-i rikāb-ı 

ʿazḭmetleri āvāzesi Şāh-ı 

rū-siyāhuñ oḳ gibi gūş-zed-i ṭabla-i 

şuʿūr-ı pür-ḳuṣūrı olduḳda zaḥm-āşināyḭ-i  

11 “Suda nakış işlemek/yazı yazmak gibi.” 
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[[5b] 

telāş ile ḳalʿa-i Ḳarṣ üzerine 

velvele-endāzḭ-i kerre-nāy-ı ʿazm ü iḳdām 

ve rāyāt-nümāyḭ-i ḳaṣd-ı iḳtiḥām ile 

bayraḳ gösterme āyḭnüñ der-dest-i 

hücūm eyledikde serdār-ı ġayret-şiʿār 

ḥażretleri12 muḥafaẓa-i Ḳarṣ’a ʿadem-i 

meʾmūriyyetlerin ḳaṭʿā yād itmeyüp 

ġayret-i İslāmiyyeleri muḳteżāsınca bu daḫı 

ḫiẕmet-i pād-şāhḭ ve bāʿiŝ-i asāyḭş-i 

ʿibād-ı İlahḭ’dür diyü tertḭb-i edevāt-ı 

ḥarb ü ḳıtāl ve tedbḭr-i mühimmāt-ı 

ceng ü cidāl ile ʿasākir-i 

İslāmiyye’ye ve ahāli-i Ḳarṣ’a kifāyet 

mikdārı ẕaḫḭre vü ṣu ve sāʾir 

levāzım tedārikinde ṣarf-ı naḳdḭne-i  

12  Hacı/Şehlâ Ahmed Paşa 
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[[6a] 

cidd ü iḫtimām ve ḳalʿanuñ eṭrāfında 

ḫandaḳlar ve şaranpoller iḥdāŝında ber-çḭde- 

dāmān-ı saʿy-ı tām olup ḳalʿa-i mezbūreyi 

dest-i teṭāvül-i düşmenden ṣıyānet 

eyyāmında telāḳḳi-i fiʾeteyn ve germiyyet-i 

ṣademāt-ı müteḳābileyn ẓuhūrıyla 

raḳam-gḭr-i cerḭde-i vaḳāyiʿ-nüvḭsān 

ve nigāşte-i defātir-i münşiyān olan 

ʿale’l-ḫuṣūṣ ḥarf-rḭz-i ṣaḥḭfe-i ḥikāyet 

bende-i ʿAbbās-zāde Ḥaşmet hengām-ı 

maʿrekede mevcūd ḫurde-bḭnān-ı imʿān 

u temāşānuñ ʿarṣa-i rivāyetde ṣaff-ārā-yı 

ḥaḳāyıḳ olan fārisānü’l-ḫayl-i aḫbār-ı 

dürüst-āŝārından tedḳḭḳ ü taḥḳḭḳ 

eyledigi rivāyāt-ı bedḭʿatü’d-dirāyātdandur ki 
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[[6b] 

biñ yüz elli yedi senesi māh-ı cemāẕiye’l- 

uḫrānuñ on dördüncü cumʿa güni 

Şāh-ı ḫar-meniş Ḳarṣ’a on sāʿat 

miḳdārı reʾs-i ḥudūd olan Arpaçayı 

nām maḥalle ḫargele-i cemʿiyyetiyle basṭ-ı eŝḳāl-i 

nüzūl ve ertesi sebt güni 

anda zehr-efşānḭ-i iḳāmetle ḥāṣıl olan 

ḥaṣṣād-ı sebz-gūni giriftār-ı dendān-ı ḫasāret 

ve bāzār güni maḥall-i merḳūmdan refʿ-i ŝıḳl-ı 

şeʾāmet  idüp eŝnā-yı ṭarḭḳde 

Ṣuyabatan nām mevżiʿi vü Şüregil nām maḥalli 

birer gice beytūtet ile ḥaḳḭḳatde şūre- 

zemḭn-i naḫs u idbār eyleyüp ṣālı güni 

ordu-yı İslām’uñ muḳābili ḳıble cānibinde  

Ḳarṣ’a iki sāʿat miḳdārı mesāfe 
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[[7a] 

cebelüñ zirvesine çādırların ḳurup da 

zuʿmunca muʿāmele-i şāhāneyi yuḳarudan 

aşaġı ḳullanuruz diyü pālā-perdāzlıḳ 

dāʿiyyesiyle livā-yı kem-bahā-yı pindārın 

ʿalem-i zer-mencūḳ-ı eflāḳa ber-ā-ber ve daġlar 

çekmez leşker-i felāket-perverin der-pḭş-i 

iġtirār-ı ẓafer iderek Yaḫniler 

Depesi taʿbḭr olunan maḥallden kāse-lḭs-i 

ḫvançe-i ẓuhūr ve cebel-i merḳūmuñ 

bālāsına çıḳmaḳ üzre iken ʿasākir-i 

vālā-meẓāhirüñ derūnlarında nūr-ı ḭmān-ı 

bāriḳa-efrūz-ı ġayret olup 

iki üç biñ ḳadar dilāverān bilā-taʿayyün 

Ḳızılbaş-ı pür-telāşuñ münselibü’l-iḥṣā 

leşker-i firāvānḭ üzerine sell-i seyf-i hücūm 
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[[7b] 

ve püşt-dāde-i taḥaṣṣun oldıḳları ṭaġuñ dāmeninde 

yaḳalayup muḳāteleye şemşḭr-zenān-ı şürūʿ-ı 

ẓafer-meczūm oldıḳları hengāmda 

serdār-ı Ḳahramān-reftār ḥażretleri13 

bi’n-nefs metris başına çıkup 

[feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün] 

dostān rā kücā köni maḥrūm 

tu ki bā-düşmenān naẓar-dārḭ14 

edā-yı garrāsı 

nüvişte-i mecmūʿa-ı yaḳḭnleri olmaġla 

ʿasākir-i nuṣret-mü’eŝŝirin ḳulūbuna ḥālet- 

endāz-ı şecāʿat olacaḳ kelimāt-ı ḥaḳḭḳat- 

āmḭz ile muḳaddemen çarḫacı taʿyḭn 

buyurduḳları Erżurūm vālḭsi Veli Paşa’yı 

mevcūd dilāverān-ı İslāmiyye ile 

taʿyḭn ve kendileri metrisde  

ḳaṭarāt-ı eşk-i niyāzḭ-i dāne-i tüfeng 

13 Hacı/Şehlâ Ahmed Paşa 
14 “Dostları nerede mahrum bırakıyorsun 
     Sen ki düşmanlarla [aynı] bakışa sahipsin.” 
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[[8a] 

āsā rāst-rev-i nişāngāh-ı icābet itmege 

āh-teşḭn-i fezaʿ-ı ʿubūdiyyeti resḭde-i 

dergāh-ı eḥadiyyet idüp 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 
baḳma ya Rabb ḳuṣūra bize imdād eyle 

ricāsıyla 

metrisde müteraṣṣıd-ı teveccüh-i nuṣret 

olup ʿasker-i İslām min ḥayŝi’l- 

mecmūʿ on beş biñ mikdārı 

leşker-i Ḳızılbaş yüz elli biñden 

mütecāviz iken meded-i Bārḭ-i Teʿālā ile 

ḳuşluḳ muḥallimden ikindi vaḳtine gelince 

muḳātele mütemādḭ ve güzḭde ʿasker ile 

mükemmel on yedi ṭābūr çıḳarup 

lillahi’l-ḥamd15 zūr-āverān-ı İslāmiyye 

on yedisinde tār-u-mār 

ve ekŝerḭsüñ güẕeşte-i şemşḭr-i tābdār 

15  “Hamd Allah içindir.” 
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[[8b] 

idüp beş sāʿat kāmil-i çāk-ā-çāk-ı 

tḭġ-i ḫūn-pāş-ı ġuzāt ṭanḭn-endāz-ı 

kāse-i eflāk ve resḭde-i gūş-ı 

simāk olup insifāk-ı dimāʾ-ı 

ʿadd ve bir ḥadde vardı ki dereler mecrā-yı 

Ceyhūn dem-i düşmenān ve dāmen-i 

gerdūn-ālūde-i ḫūn-ı sürḫ-serān 

olmaġla ḥaḳḭḳatde meydān-ı veġā 

rüʾūs-ı maḳṭūʿa-ı Ḳızılbaşān ile 

şükūfezār-ı şaḳāyıḳ-ı ḫūnḭn birke 

dönüp yer yer küştelerden püştelerden 

ve maḥall maḥall kellelerden ḳulleler 

ḥuṣūl ile feżā-yı ceng ġāyet 

teng ü cemācim-i rūʾus-ı aʿdā 

pāy-ı dilāverāne seng olduġundan 
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[[9a] 

sāḥa-i rezmgāha bir miḳdār vüsʿat 

virme fikriyle ʿasker-i İslām 

rū-gerdānḭ-i firāra yüz ṭutup 

ḳacamaḳ reftārın gösterdikde 

leşker-i hezḭmet-perver taʿḳḭb-i cünūd-ı 

muvaḥḥḭdine tesyḭr-i devābb-ı cürʾet 

idemeyince Şāh-ı uʿcūbe-sipāh kelle-germḭ-i 

inhizāmdan ʿulüvv-efşānḭ-i tehevvürle 

önündeki ṭobları kendi ʿaskerine 

fitḭle-fürūz-ı helāk ve derdmend-i 

Ḳızılbaşları āteş-i ibrām ile sūznāk 

iderek ʿasker-i İslām’uñ ardınca 

sürüp leşker zaḥm-ı ḫūrdegān daḫı 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

bu zaḫımlar bize hep gülle-i Şāhḭ’dendür 

diyü ṭob-ı şāhḭ ḍarbıyla iḳtifā-yı  
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[[9b] 

muvahhidḭne kādime-cünbān-ı sürʿat 

olaraḳ metris ḥiẕāsına geldikde 

ʿasker-i İslām’uñ bir ṭarafa çekilüp metrisde 

mevcūd ve āmāde ṭoblara bir fitḭlden 

āteş ve serdār-ı ẓafer-iştihār 

ḥażretleri kendileri bi’ẕ-ẕāt beş altı 

ḳadar balyemez ṭobuna fitḭl 

idüp16 ḫırmen-ı cāngāh-ı aʿdāya ṭob-ı 

raʿd-āşūb-ı hezḭmet ile ṣāʿiḳa- 

endāz-ı perḭşānḭ ve ṭābūrları 

ṭolu urmış ekin ṭarlasına dönüp 

kimi ḫūşe-i gendüm miŝilli ser-nigūn 

ve kimi naḳş-ı ḥaṣḭr mānendi mebsūṭ-ı 

deşt-i duhāmūn olup selāmet 

bulanı ṭarafeynden ṭoba ṭutulmış  

16 İki defa yazılmış olan “idüp” kelimesinin ilki üzeri kırmızı mürekkep 
ilekaralanmıştır. 
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[[10a] 

maymūn gibi ricʿat ve ʿasker-i İslām da 

bir miḳdār ārām u istirāḥat 

idüp münhezimen leşker-i nuḫūset- 

āverḭn Şāh-ı rū-siyāh cebel-i merḳūmuñ 

zirvesine çeküp ve çādırların 

ḳurup bu ḥāletden sḭne-i  

nā-sāfı dāġ-ber-dāġ ekdār ve bir gün 

iki gice anda çerge-nişḭn-i idbār 

olup pençşenbe günü maḥall-i merḳūmdan 

ḳalḳup Ḳarṣ’a bir bucuḳ sāʿat 

mesāfe cānib-i ġarbḭde vākiʿ nehrüñ 

ve Arż-ı Rūm’a17 giden cāddenüñ üzerinde 

Künbed Ḳaryesi dimekle maʿrūf 

maḥallden bir sāʿat beri Çiviliḳaya nām 

mevżiʿi ḳarārgāh-ı taḥaṣṣun ve ḥadd-i ẕātında  

17 Erzurum. Arz: ülke, belde, memleket. 
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[[10b] 

mevżiʿ-i merḳūmuñ ṭaşları günbed-i fḭrūze- 

fām-ı eflāke peyveste olup gūyiyā 

maṣnūʿu’l-ḳadre bir ḳalʿa-i sengḭn bünyād ki 

lem yahlaku miŠlihe fi’l-bilād18 iken 

tekrār miʿmārḭ-i çābük-dest-i saʿy 

ve ihtimām ile niçe niçe ṭābyalar 

ve ḳuleler ve dāyiren mā-dār metrisler 

ve maḥall maḥall kemḭngāhlar iḫtirāʿ u ḭcād 

ve kendüye Yerliḳaya gibi metānet 

ve istiḥkām virüp ʿasākir-i İslām’ı 

leb-teşne-i āb ve ḥarāret-keş-i 

ıṣṭırāb itmek ḳaṣdıyla nehr-i merḳūmuñ 

mecrāsını sedd ü bend ve āḫer 

yerden icrāya ṣarf-ı ḳudret idüp 

lākin serdār-ı dil-āgāh ḥażretleri  

18 “Memleketler/şehirler içinde onun gibisi yaratılmadı.” 
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[[11a] 

muḳaddemen ḳalʿa-ı mezbūruñ ve ʿasākirüñ 

zehāʾir ü levāzımın cemʿ ü tedārik 

eŝnāsında ʿayn-ı iṣābet belki 

kerāmet idüp Ḳarṣ Ṣuyu’nuñ 

öñüne seddler çeküp ṣuyu maḥall-i āḫere 

isāle ve ḳırḳ elli gün kifāyet miḳdārı 

ṣu iddiḫārına reʾy-i rezḭn-i muṣḭbāneleri 

cereyān ve pāy-ı düşmenden āsūde bir maḥalli 

deryāce-i āb-ı firāvān itdiginden 

ʿasker-i İslām’ı bu ṭarḭḳ ile daḫı 

tefsḭde dimāġ-ı tażyḭḳ idemeyüp 

maḥall-i merḳūmdan iki sāʿat miḳdārı 

mesāfe Azād Ḳaryesi nām maḥalle dek 

ordu-yı menḥūsınüñ çādırları 

mezbele manṭarı gibi biri biri üstüne  
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[11b] 

tezāhüm ile hem-reng-i ḥaḍrāʾü’d-dimen-i 

nuḥūset olup eṭrāf u cevānibüñ 

ḥirāset u muḥāfaẓa içün Ḳarṣ’uñ 

verāsında Çaḳmaḳ Ḳaryesi semtinde 

ve nihāye-i ordusu Āzād Ḳaryesi 

ṭarafında dörder beşer biñ ʿasker 

taḥaṣṣun idecegi senger taʿbḭr olunur 

dāʾiretü’s-sūʾ şeklinde kemḭngāhlar 

iḥdāŝ ile ordusunuñ gürgḭ gibi

ḥaṣānete ve istiḥkāmından meʾmūnü’l-

ġāʾile olduḳdan ṣoñra ʿasākir-i 

İslām’ı zaḫmnākḭ-i taʿcḭz ile 

cānlarından uṣandurma vādḭsine

düşüp maḥall maḥall mükemmel ṭābūrlar 

iẓhār ve günde iki üç kerre 
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[[12a] 

vaḳt vaḳt ʿarż-ı kālā-yı ḥarb 

ü peygāre ṣaff-ārā-yı taʿaddḭ vü ıṣrār 

olduḳça serdār-ı Ḳahramān-reftār 

ḥażretleri ġāziyān-ı şemşḭr- 

zenān ile şerāre-rḭz-i āteş-i 

şecāʿat ve cünbḭş-nümā-yı vādḭ-i 

celādet olaraḳ ṭābūr-ı 

maḳhūrı ne semtden ẓuhūr etdise 

pāy-māl-ı  ḫuyūl-ı ġālibiyyet ve ne ṭarafdan 

baş gösterdise ṭuʿme-i şemşḭr-i 

maḳhūriyyet idüp ne ṭarḭḳ ile 

muḳābeleye başladısa tḭġ-i āteş- 

peyker-i inhizāmdan baş ḳurtaramayup 

rüsvāyḭ-i hezḭmetden ḭrāŝ iden 

kesr-i nāmūs u neng kendüye mūceb-i  
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[[12b] 

infiʿāl u ḥicāb olmayup yine 

ṣanʿat-ı bḭ-ʿārḭ der-dest-i iʿtiyād 

ve her gün ḳudreti yetişdigi ḳadar 

üç dört defʿa muḳātele vü muḥārebeye 

tertḭb-i ṣufūf-ı ecnād itdikce 

serdār-ı düşmen-şikār daḫı ġāziyān-ı 

Rüstem-rūşān ile iẓhār-ı ʿacz 

ü fütūr ve icrā-yı şerāyiṭ-i muḳātelede 

ḳuṣūr itmeyüp cān bāzārında 

kāle-fürūşān-ı ṣıḥḥat olan 

Aʿcām’uñ boynuñuzuñ borcıdır 

diyü naḳdḭne-i rūḥların vech-i 

meşrūḥ ile alup yerine gāh 

aġır bahā keser tḭg-i āteşḭn zāġ 

ve gāh dāne-i tüfeng ile mażrūb 
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[[13a] 

zer-i rengḭn-ʿayār dāġ virüp tamām 

bu muʿāmele-i dürüstḭ ile on on iki 

gün güẕārān itdiginden ṣoñra Şāh 

ber-geşte-sipāhvār ḳuvvetin der-miyān-ı 

istiḥżār ve ber-çḭde-dāmān-ı 

ʿazm ü iḳtidār olup cümle 

leşker-i felāket-müʾeŠŝerin ve ṭob

u cebe-ḥānesin ve sāyir levāzımın 

alup yine ḳarārgāhında elden 

bıraḳmayup kendi bi’n-nefs pḭş-rev-i 

leşker ḥarbinde heykeli olaraḳ 

Kem-ṣuver19 nām ḳaryeden dere ile 

aşaġı inüp żamḭr-i tḭrenākinde- 

cāy-gḭr olan mekāʾid ü melʿanetüñ 

levŝ-i ḫayāl-ḫāne-i taṣavvur itdigi vech üzre  

19 Bu isim çeşitli kaynaklarda Komasor, Kemsor ve Kimsor olarak 
geçmektedir. Eserimizde “Kem-suver” ismi tercih edilmiştir. 

103



[[13b] 

icrāsına cüst-[u]-cū-yı vaḳt-i furṣat 

oldıġuñ ʿasākir-i İslām gördükde 

der-hāl muḳābeleye cān atup 

tḭġ-i ḫūn-pāşların ʿuryān ve mütevekkilen 

Alā’llāh ṭābūr-ı maḳhūrları üzerine 

vālā gül-bāng-i Allāh Allāh ile ġulġule- 

endāz-ı āsmān olaraḳ birden 

hücūm u iḳtiḥām ve aʿdā zaḥm- 

āşinā-yı inʿidām olmaġa başladıḳda 

serdār-ı ẓafer-iştiḥār ḥażretleri 

bir miḳdār zūr-āverān ile ḳuvvetü’ẓ- 

ẓahr-ı ġuzāt u dest-niyāzḭ- 

güşāyende-i dergāh-ı vāhibü’l-ḥācāt 

idüp ġuzāt-ı ẓafer-sḭmā-ter ṣarf-ı 

naḳdḭne20-i gencḭne-i sābāş u 

20 İki tane “nakdine” kelimesi yazılmış olup ilkinin üzeri kırmızı mürekkeple 
karalanmıştır. 
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[[14a] 

āferḭn ve beẕl-i ser-māye-i taḥsḭn 

iderek cān u baş ile saʿy 

u verziş ve nāʾire-i ceng ü cidāle 

tamām tābiş virmekle Şāh-ı 

güm-geşte-rāhuñ cünūd-ı naḥs-ālūdı 

merḳūm deredeñ yuḳaru ʿurūc 

idemeyüp Ḳızılbaşān-ı sifle- 

nihādān derenüñ esfelinde ḳalup 

ġuzāt-ı vālā-menzilet bülent-āvāz [u] tekbḭr-i 

ālem-gḭr ile zemḭn ü āsmānı 

lerzenāk-i dehşet idüp yuḳarudan 

aşaġı üzerlerine yürüyiş 

ve birbirleriyle ḳarma ḳarış olup 

ġāziyān-ı çāpük-destān leşker-i Aʿcām’a 

bir rütbe ḳılıc çekdiler ki her birinüñ 
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[[14b] 

şāh ṭamarına nḭşter-zen-i tḭġ-i ser-tḭz-i 

helāk ve ol demde ḳanları 

āb-ı fevvāre-ṣıfat resḭde-i ḳubbe-i 

eflāk olup merḳūm dere 

ābdan bḭ-behre iken seyl-i ḫūn-ı aʿdā 

ile Ḳızılırmaḳ gibi çaġlayup 

ḍarb-ı şemşḭr-i ġuzātdan ortalıḳ 

ḳan aġlayup teveccüh-i pād-şāh- 

gerdūn-iḳtidār ve tedbḭr-i 

serdār-ı ḫurşḭd-iştihār 

ile ḳuşluḳdan beyne’ṣ-ṣālātḭne dek 

muttaṣıl beş altı saʿāt ceng 

u cidālüñ temādḭsine ve ʿasākir-i 

İslām’uñ ḍarb-ı dest-i ḥamiyyet ile 

ḫūn-efşānlıġına mirrḭḫ-i tḭġ-i ḫūn-rḭzḭn 
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[[15a] 

der-niyām-ı ḥayret ü taḥsḭn idüp 

ʿasākir-i İslām da bir miḳdār ārām 

u istirāḥat içün gerüye çekilüp 

yarım saʿāt ārām ile yorġunluḳların 

alur almaz serdār-ı Arisṭo-tedbḭr 

ḥażretleri muḳaddemen ġāziyān-ı Rüstem- 

rūşānı her gün bir reʾy-i rezḭn-i 

tesliyet-fermā ile muḥārebe vü muḳāteleye 

terġḭb ü teşvḭḳ itdikleri 

vech üzre yine vādḭ-i iṣābet-i 

mebādḭ-i ḥakḭmānelerin der-kār 

u beyne’l-ʿasākir Ḳazıḳcı Ḥüseyin Paşa 

ʿasker-i bḭ-şümār ile imdāda gelüp 

muḥārebeye başlamış diyü ṣayḥa- 

endāz-ı aḫbār olduḳda 
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[[15b] 

ʿasākir-i vālā-meẓāhirin bu āvāzeden 

ʿurūḳ-ı ḥamiyyetleri tḭz-ender-tḭz-i 

āheng-sāz-ı ḫvāhiş-i iḳbāl 

ve Ḥüseyin Paşa’nuñ gelmesini taṣḥḭḥe 

bir kimse icāle-i peyk-i ḫayāl 

itmeyüp yine der-ʿaḳab aʿdā-i bed-āyḭnüñ 

üzerine yürüyiş ve bāzū-yı 

şevḳ ile yalmān-ṭırāz-ı Ẕü’l-fiḳār-ı 

ḫvāhiş olup aḫşāma dek 

icrā-yı seyl-i ḫūn-ı düşmenānda 

teşmḭr-i sāʿid-i ġayret itmelerinden 

sürḫḭ-i ḫūn-ı ṭūfān-nümūn ile 

rūy-ı zemḭn hem-reng-i feżā-yı 

bāḫter ve belki ḳızılca ḳıyāmetden 

rengḭn-ter olup ḳatı vāfir Aʿcām 
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[[16a] 

reh-revān-ı ẓulmet-ābād-ı helāk ve Şāh-ı 

tḭre-nihād daḫı zebān-ı nā-ümmḭdi ile 

iş işden geçdi ḥāżır ḳandḭl-baş 

diyü eṭrāfına tenbḭh ü tedārik ve baʿżı 

çādırların daḫı bozdurup 

ḳaçmaġa bir ramaḳ ḳalmış iken serdār-ı 

hūşmend ḥażretleri ʿinān-ı teʾennḭyi 

ḳabża-ı iḥtiyāṭa alup mülāḥaẓalarında 

bir ṭarafdan tārikḭ-i şeb ẓuhūr 

ve bir ṭarafdan ṣabāḥdan aḫşāma dek 

mütemādḭ olan muḥārebeden iḳtiżā 

iden  żaʿf u fütūr belki ʿasākire 

mūceb-i ḥalel ola diyü ārām u āsāyişleri 

içün ʿavd u inṣırāflarına işāret ile 

düşmenden tefrḭḳ buyurup 
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[[16b] 

şāh-ber-geşte-sipāh daḫı şerḥa- 

dārḭ-i inhizām ile binā eyledigi 

meʾvā-i dūzaḫ-miŝāline reh-girā-yı 

nuḥūset ve idbār olup lillahü’l-ḥamdu 

ve’l-minne21 evāsıṭ-ı şehr-i recebü’l-müreccebe 

gelince teveccüh-i kerāmet-āŝār-ı şehen-şāh-ı 

heft-iḳlḭm ile her gün ṣaḥn-ı ẕümürrüd- 

fām-ı ḫaṭḭre-i imkānda ārāyḭş-peẕḭr-i 

elviye-i reng-ā-reng-i ẓuhūr olan 

muʿāmelāt-ı kār-zārḭden zūr- 

āverān-ı ġuzāt reʾy-i pākḭze-i serdār-ı 

ġayret-şiʿārıyla yüz çevirmeyüp 

her bir muḳābelede girḭbān-ı aʿdāya 

pençe-zenān-ı ġālibiyyet ve gürūh-ı 

ser-keş-nihādān daḫı tḭġ-i ḫūn-rḭz-i ġāziyāne  

21 “Hamd ve minnet Allah içindir.” 
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[[17a] 

gerden-dāde-i maġlūbiyyet olmaġla 

dāʾḭmā şḭrāze-i evrāḳ-ı cemʿiyyetleri 

güsiste-i dest-i perḭşānḭ ve renciş-i 

ṣadme-i ḥaḳāretden aḥvālleri 

felāket-zede-i ḥırmānḭ olup 

irtesi gün ṭāʾḭfe-i Lazkiyye’den 

iki yüz miḳdārı tüfeng-endāz-ı 

şecāʿat-perdāz ve ikişer ṭūġlılardan 

Ḫamis Paşa ile Murtażā Paşa 

kendi ʿaskerleriyle Ordu-yı Hümāyūn’a 

imāle-i licām-i müsāraʿat eŝnāsında iken 

cāsūs-ı kūçe-gird-i çeşm-i keç-bḭn-i aʿdāya 

rāst gelmekle gözlerine kesdürüp 

bu gūne ḳalḭlü’l-ecrām-ı lā-şey maḳūlesi 

bir ḥamle ile şikār-ı dāmgāh-ı taġallübümüz 
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[[17b] 

olur ḫayāliyle üzerlerine birden 

yedi ʿaded mükemmel ṭābūr ḥavāle 

itdikleri serdār-ı Ḳahramān- 

üslūb ḥażretlerinüñ cilve-ger-i 

sāḥa-i yaḳḭnleri olduḳda der-ḥāl 

imdādlarına bir mikdār leşker-i ẓafer-perver 

ḭṣāl ve iki bucuḳ üç sāʿat 

germiyyet-i ḥarb ü ḳıtāle iştiʿāl 

virüp bā-ʿavn-ı Ḫudā-yı müteʿāl 

nesḭm-i rūḥ-baḫşā-yı fevz ü nuṣret-i 

gülşen-feżā-yı İslām’a revnaḳ-ṭırāz-ı 

şādmānḭ ve zemzeme-i neşāṭ- 

engḭz-i teşekkür-i muvaḥḥḭdḭn āvāze-i bülbül 

gibi māye-i ṣafā-yı rūḥānḭ olup 

nevk-i sinān-ı ḫūn-efşān zaḫm- 
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[[18a] 

āşināyān-ı hiẕlānuñ dḭde-i ġam-dḭde-i 

ḥırmānlarına nḭş-i ḫār u dūd-ı 

tüfeng-i vālā-gülbeng-i dāġ-ı ḫūn- 

ālūd-ı ḫüsrānlarına zehr-i mār 

olmaġın cemʿiyyetleri evrāḳ-ı ḫazān gibi 

tār-u-mār ve her biri bir yerde 

āgaşte-be-ḫāk-i idbār olaraḳ 

maḳarr-ı nuḫūset-medārlarına yıḳılup 

gitdiler ve ʿasker-i İslām da  

ser-firāzḭ-i çelenk-i fütūḥāt ile 

Ordu-yı Hümāyūn’a ʿavdet itdiler 

ammā şāh-ı ser-keş-nihād pey-der-pey bu ṭarza 

sille-ḫorḭ-i dest-i ḥaḳāretden ṭabanca 

oġlanına dönmesi gūyiyā şān-ı 

şāhānesine kesr ü ḥalel virmekle 
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[[18b] 

ġayrı kārd bā-üstüḥvān-resḭd22 

ne olmalu ise olsun diyü var ḳuvvetin 

bāzū-yı iḳtidāra getürüp ṭābūrlarına 

nizām-ı tām ve elinde geldiġi ḳadar 

resen-i şikeste-tār-ı cidd ü saʿy- 

beste-i ʿurve-i ihtimām idüp 

işe yarar yaramaz ḫar-bendegān-ı 

zeḫārif-endāmuñ daḫı heyūlāsını 

niʿmet mülāḥaẓasıyla Ānḭ’de bir ḳaraltılı 

ṭābūr tertḭb ve gürgḭ gibi her ḥālde 

taḳviyet-i nizām ile māh-ı merḳūmuñ 

on beşinci bāzār irtesi güni 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ ordu-yı nuḫūsetgāhından 

ḥareket ve sālifü’ẕ-ẕikr Kem-ṣuver 

Ḳaryesi semtinde altı yedi biñ  

22 “Bıçak kemiğe dayandı.” 
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[[19a] 

ʿasker ile bir ṭābūrında Fetḥ ʿAli Ḫan 

ve alt başında Ḳaraġul Tepesi 

cānibinde taḫmḭnen beynleri iki buçuḳ 

üç sāʿat mesāfe ol miḳdār 

ʿasker ile Şāh-ı bed-fercāmuñ 

māder-be-ḫaṭā oġlu Ḫan ve bu iki 

ṭabūruñ beyninde on beş yigirmi biñ 

güzḭde ʿasker ile bi’n-nefs kendi 

ṭurup bu üç büyük ṭābūrların 

arasında ikişer biñ üçer biñ 

ʿasker ile on iki ṭābūr 

çıḳarup iẓhār-ı ḳudret ve ibrāz-ı 

ḳuvvet ile şecāʿat-perverān-ı 

muvaḥḥḭdine dehşet virme dāʿiyesinde 

iken ʿasākir-i İslām’uñ naẓar-ı iʿtibārlarında  
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[[19b] 

lā-şey maḳūlesi olup yanlarında 

ʿAcem öldürme köpek öldürmeden 

āsān olmaġla serdār-ı düşmen- 

şikār ḥażretleri ġuzāt-ı ẓafer- 

āyḭni aʿdāya ḳarşu ṣaġlı ve ṣollı 

tertḭb ü taʿyḭn ve āvāze-i terġḭb 

ü teşvḭḳi leb-rḭz-gūş-ı muvaḥḥḭdḭn 

itdikde ṣadā-yı dehşet-engḭz 

Allāh Allāh ile kāse-i gerdūn-ı 

dehri ṭanḭn-endāz-ı Allāh yenṣaruke23 

ve ʿarṣagāh-ı ʿālemi lerzende iderek 

zümre-i aʿdāya arslanlar gibi hücūm 

idüp der-ʿaḳab girḭbānları giriftār-ı pençe-i nāfe- 

şikāf-ı hayāt ve her bir aʿżāları 

başḳa başḳa endāḫte-i beyābān-ı  

23 “Allah zafere ulaştırır. Allah yardım eder.” 
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[[20a] 

memāt olup ʿale’l-ittiṣāl 

sekiz sāʿat miḳdārı harb u ḍarbuñ 

temādḭsinden ḭrāŝ iden bḭ-tāblıġı 

izāle içün ʿasākir-i İslām’uñ ʿavd 

u inṣırāflarına işāret ve anlarda 

arām u istirāḥata meyl ü raġbet 

gösterdikde düşmen-i bed-āyḭn aḫẕ-ı iŝār 

ārzūsuyla kelb-mānendi 

şikār ardınca dünbāle-devān-ı 

ġāziyān olma vādḭsine yüridikde 

ġuzāt-ı ẓafer-rāyāt tekrār üzerlerine 

ḥavāle-i edevāt-ı hücūm u iḳtiḥām 

ve  kūt-ā-kūt muḥerābata ḳıyām-ı tām 

gösterüp yine leşker-i hezḭmet-rehber 

gerd-i pāy-ı Fārisānü’l-ḫayl-i veġādan 
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[[20b] 

ḥāk-ı ber-ser helāk olurken 

ṣademāt-ı cengden āsūde bir ṭābūr 

dinç ʿasker ile Muṣṭafā Ḫan’ı zümre-i 

sipāhiyān üzerine yürütmekle 

cüzʾḭ sipāh ḳuluna perḭşānlıḳ 

el virüp lākin ʿasker-i İslām’uñ 

ekŝerḭ bu ḥāle āgāh olmayup 

yine kendü kārlarına kemāl-i iştiġāl ile 

muḳāteleden el çekmeyüp ta yatsıdan 

ṣoñra sāʿat üçe dek muḍārebāt-ı 

nā-be-uṣūle bir rütbe-i germiyyet virdiler ki 

pertev-i şārıḳa-i süyūf-ı ʿadd u şiken ile 

hengām-ı şeb-i hem-reng-i ṣubḥ-ı ẓafer 

vaḳti çoḳ Aʿcām-ı siyeh-pūş 

peyġūle-i cāy-ı saḳar olup  
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[[21a] 

baḳıyye-i süyūf-ı tārḭkḭ-i şebi perde-i 

ḫalāṣ idinüp artıḳ temyḭz-i sevād 

u beyāż-ı nā-ḳābil ve ʿasākir birbirini 

farḳ-ı müşekkel oldıġından dest-i 

pür-tāb-ı taġallüblerin girḭbān-ı aʿdādan 

çeküp 

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

ṣavuluñ bḭ-çāreler dḭvān ḳaldı irteye 

edāsıyla 

Ordu-yı Hümāyūn’a ʿavdet itdiler 

lillāhi’l-ḥamd  bu defʿa daḫı ŝemere-i 

şāḫ-ı şemşḭr-i ġāziyān yaʿnḭ üftāde-i 

ḥāk-ı helāk olan Aʿcām-ı 

bā-defter-i ḭşān iki muʿteber ḫan 

ile biñ yedi yüz ʿaded mürde 

ve birḳaç biñ mecrūḥ-ı merhem-i nā-pezḭr 

hayāt-ı enḭn-i renciş-i yeʾs ile  
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[[21b] 

güm-gerde olup ʿasākir-i İslām’dan 

ikişer ṭuġlı Ḳoca Ḥasan Paşa ile 

ve Ḳoca İbrāhḭm Paşa’nuñ hayāt 

u memātları nā-maʿlūm ve şehḭd ü cerḭḥ 

seksān nefere bāliġ olup anların 

daḫı ekŝerḭ hengām-ı ʿavdetlerinde 

gice ḥāliyle ser-beyā-leyyin ḫāvbgāh-ı 

ḳażā oldıḳları ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi rūşen 

ü hüveydā ve ʿasākir-i İslām bir cihetden 

raḫne-yāb-ı ḍarb-ı aʿdā olmadıḳlarına 

şāh-ı ber-geşte-kāruñ sḭne-i nā-ṣāfḭ 

çāk-zede-i müşt-i ḥayret ve bundan 

böyle zūr-bāzū ile muḳāvemet-i 

derece-i imkāndan ṣad merḥale dūr 

oldıġı kendüye yakḭn gelüp 
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[[22a] 

ʿaskerinde de ʿārıża-i inhizām bir daḫı 

muḳābele ḳuvvet-i ḳıyām ḳomayup 

tefriḳa-yāb olma vādḭleri ẓāhir olunca 

Şāh-ı ḥḭle-güvāh el-ḥarbu ḫudʿatün24 

ḳāʿidesin ele alup 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

cāme-i fitneyi endāzeledi 

yaʿnḭ mendḭl-i serin tāzeledi 

ve’l-ḥāṣıl Şeyṭān 

Çārşūsı olan derūn-ı melʿanet-i 

meşḥūnunda emtiʿa-i desāʾis ü mekāʾidi 

zḭver-i dükkānce-i taṣavvur idüp 

muʿteber ādemlerinden iki nefer kimseyi 

Ordu-yı Hümāyūn’a gönderüp 

anlar da gerden-beste-i istḭmān olaraḳ 

ordu-yı ẓafer-āŝāre dāḫil  

ve ser-ʿasker ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı  

24 “Harp hiledir.” (Hadîs-i Şerîf) 
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[[22b] 

ẓafer-lüzūmlarına vāṣıl oldıḳlarında 

ḫulāṣa-ı taḳrḭrleri bu ki şāh-ı Ìrān 

fḭmā-baʿd indifāʿ-ı şūr u ġavġāya 

ʿāzim ve inʿiḳad-ı rişte-i ṣulḥ 

u ṣalāḥa cāzim olup ḥālā 

Ordu-yı Hümāyūn defterdārı 

Kesriyeli Aḥmed Efendi ile 

ricāl-i ordudan münāsib kimesneleri 

mükāleme-i ṣulḥ içün gelmelerini ricā vü niyāz 

iderler diyü tertḭb-i muḳaddime-i ifādelerine 

netḭce virdiklerinde bundan aḳdem 

eŝnā-yı ceng ü cidālde Nādir Şāh-ı 

jāj-ḫāyuñ çep ü rāst-ı kelām-ı dürūġ- 

meʾālḭ ḳaṭʿā karḭn-i sāmiʿa-i iʿtibār 

olunmamaḳ emrini mutażammın ser-levḥa-i 
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[[23a] 

şeh-nāme-i ṣudūr olan birḳaç 

ḳıṭʿa ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı kerāmet-maḳrūn-ı 

pād-şāhḭ mūcibince ser-ʿasker-i 

ʿāḳıbet-endḭş ḥażretleri ʿamel 

ü ḥareket idüp maṭlaʿ-ı ḫurşḭd-i 

kerāmet pād-şāh-ı dil-āgāh efendimiz 

ḥażretlerinüñ ḳable’l-vuḳūʿ bu ṭarza 

ḥālāt-ı ẓuhūrı mülāḥaẓasıyla 

ārāyiş-i ṣaḥḭfe-i iḥtiyāṭ buyurduḳları 

ḫaṭṭ-ı hümāyūnlaruñ maḥż-ı kerāmet 

oldıġına cezm ile gelen ādemlere 

cevāb-ı serd ve ol sāʿat 

Ordu-yı Hümāyūn’dan ṭard 

itdiklerinde Şāh-ı ḥḭlekār muḥārebeden bi’l-külliye 

ferāġat ve muṣālaḥaya 
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[[23b] 

iẓhār-ı iḳbāl ü raġbet ile 

yine pey-ā-pey ādemler ḭṣāl ve nice nice 

eṭvār-ı dostāneye ibtidār itdikce 

serdār-ı ḫıred-mend bu maḳūle evżāʿ-ı 

mekḭdet-şiʿāra firḭfte olmayup 

dāʾimā nevk-i sinān ile cevāb 

virüp ve şāh-ı desḭse-kārına 

iltiyām ile ṣulḥa eṣrār u ikbāb 

idüp ʿasākir-i İslām’dan baʿżı 

sebük-maġzān vü ẓāhir-bḭnān 

eṣrār-ı ḥiyel-i düşmenden bḭ-ḫaber 

ve encām-ı kār-ı idrākdan ʿacz-āver 

olup şuʿūr-ı pür-ḳuṣūrları 

muḳteżāsınca bir miḳdār ḳḭl ü ḳāl-i 

heẕeyān-meʾāle taḥrḭk-i zebān ile 
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[[24a] 

iḳdām u ibrāmlarında miyān-ı 

ʿasākirde dürlü dürlü ḥavādiŝ 

ẓuhūrunda serdār-ı dil-āgāh 

ḥażretleri ḫāvh u nā-ḫāvh bi’ż-żarūrḭ 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

ḫāmdur mḭve-i düşmen size olmaz derken 

olsun ey tāze-nihāl-i çemen-i ṣulḥ olsun 

ibrāmına bināʾen vaḫāmet-i 

ʿāḳıbet-i emri bilerek bāve-i nḭm-res-i 

muṣālaḥanuñ zḭver-i ṭabaḳçe-i niẓām 

olmasıçün āmed ü refte defterdār-ı 

mūmā-ileyh Aḥmed Efendi ile 

ikişer ṭūġlılardan Murtażā Paşa 

ve yeñiçeri ocaġından Camus Ḥasan Aġa 

ve ser-ʿasker-i sābıḳ ketḫudāsı ʿAli Efendi 

ṭaraf-ı Şāh’a mükālebe-i ṣulḥa taʿyḭn  
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[[24b] 

ü ibʿāŝ olunup ḫayāl-i muṣālaḥa ile 

varup kelime eŝnāsında iken 

Şāh-ı mefsedet-şiʿār bir defʿa 

daḫı vardıḳlarında Defterdār Aḥmed Efendi’ye 

söyleyecegin söyleyüp ordu 

cānibine ʿavdete ruḫṣat virmeyüp 

ordu-yı menḫūsından ṭoġrı 

Āstāne-i Saʿādet’e Arż-ı Rūm 

yolundan cebren sevḳ u irsāl 

ve Aḥmed Efendi’nüñ kemāl-i ʿaḳl 

u rüşdinüñ ḫilāfı lākin ne çāre 

zora daġlar ṭayanmaz eskiden 

ḍarb-ı meŝeldür bu kelām ile müteḥayyiren 

ayaḳ sürüyerek ṭaraf-ı Āstāne’ye 

rāhḭ ve eŝnā-yı rāhdan keyfiyyet ḥālḭ 
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[[25a] 

ve Şāh’uñ iltimāsını der-i devlete 

iʿlām eyledikde maṭlaʿ-ı envār-ı 

kerāmet ve menbaʿ-ı füyūżāt-ı 

iṣābet Cenāb-ı Ẓı’l-lullāh-ı 

pād-şāh-ı kerāmet-penāh efendimiz 

ḥażretlerinüñ mirʾāt-ı żamḭr-keşf-i 

āşinālarında bu ḥālet-i ḫudʿa-ı Şāh-ı 

ḥḭle-güvāhdur diyü ṣūret-nümā-yı 

teyaḳḳun ve taḥrirāt-ı meẕkūrenüñ 

ḫilāfına taḥakküm ile der-ʿaḳab mūmā-ileyh 

Aḥmed Efendi’yi eŝnā-yı ṭarḭḳde 

bulundıġı maḥallden Arż-ı Rūm’a 

ricʿat ve anda mekŝ ü iḳāmet 

itmelerine fermān-cihān-ı münḳādları 

ṣudūr idüp ser-ʿasker-i müşārün-ileyh 
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[[25b] 

ḥażretlerine daḫı ʿasākir-i İslām’uñ 

teferruḳ u teşettütüni izāle ve dek 

ü desḭse-i aʿdādan iḥtirāz ile 

ser-rişte-i muṣālaḥa inʿiḳādına 

taḳrḭb-i nāḫun-ı saʿy u iʿtimād olunmaması 

tenbḭh ü teẕkḭrini ḥāvḭ bir ḳıṭʿa-ı 

ḫaṭṭ-ı hümāyūn-ı kerāmet-nümūn cānib-i 

Ḳarṣ’a peyk-i tḭz-rev-i istiʿcāl ile 

ḭṣāl olındıḳda meger Şāh’dan 

pād-şāh-ı dil-āgāh efendimiz ḥażretlerinüñ 

emr-i hümāyūnları ile bir ḳat daḫı 

āgāh olınup lākin Ordu-yı Hümāyūn’da 

beyne’l-ʿasākir Aḥmed Efendi’nüñ 

ṭaraf-ı Āstāne’ye ʿazḭmeti şüyūʿ 

bulmaġla rişte-i ṣulḥ u ṣalāḥ 
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[[26a] 

beste-i ʿurve-i vüŝḳā-yı nizām oldı 

ġayrı bize müteʿalliḳ iş ḳalmadı 

bahānesiyle ırġād u āḫriyān25 

ḳabḭlesinden olan levendāt-ı 

bḭ-ḥamiyyet-gürūhı ordu-yı İslām’dan 

tesyḭr-i devābb-ı firār itmeleriyle şḭrāze-i 

mecmūʿa-ı ʿasākir güsiste-yāb-ı perḭşānḭ 

ve Ordu-yı Hümāyūn ber-ḳāʿide 

ʿasākirden ḥālḭ olup Şāh-ı 

ḥḭlekār füsūn [u] mekrinüñ kār-gerligi 

ile zūr-pençe-i ġāziyāndan pes- 

nişḭnān-ı perde-i irtiʿāb-ı ihtirās olan 

ʿasākir-i menḥūsesine tesliyet 

ü taḳviyet ve şimden ṣoñra meydān-ı 

bezmdür diyü taḥrḭṣ u terġḭb  

25 Ahriyan/Sahariyan: Osmanlı Devleti’nde dünyevi sebeplerden ötürü 
Müslüman olanları, gerçek Müslümanlardan ayrı tutmak için verilen isim. 
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[[26b] 

ḥarb-ı ḳıtāle mübāderet idüp 

edevāt-ı ḍarb u peyḳare-nizām 

ve levāzım-ı ceng ü cidāle ihtimām 

itdikde serdār-ı ẓafer-şiʿār 

ḥażretleri 

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

ya seferdir ya tahammül ikiden ḥālḭ degil 

meʾāliyle 

ḳaṭʿan iḥtişām-ı vaḳārına ḥalel 

virmeyüp cenāb-ı tensḭḳ-fermā-yı 

umūr-ı mümkināt ṭarafına ṣafvet-i 

serḭre ile ittikā ve baḳıyye ḳalan 

cünūd-ı muvaḥḥḭdine Bismillah kem min fiʾetin26 

meʾāl-i hikmet-i iştimālinden tesliyet- 

baḫşā olaraḳ isāle-i selsāl-i 

şehiyyü’l-inficār-ı reʾy-i tedbḭr ile 

ḫār u hāşāk-ı vehm-i aʿdādan 

26 “Nice az sayıda bir birlik” Bakara Suresi /249 
    “Nice az sayıda bir birlik Allah’ın izniyle çok sayıdaki birliği yenmiştir.” 
Bakara Suresi /249 
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[[27a] 

ḳulūb-ı muvaḥḥḭdini taṭhḭr ve her birini 

ifāża-ı füyūzāt-ı menābiʿü’ṣ-ṣadaḳ-ı 

şeceʿāt ile Ḳahramān-serḭr 

idüp maʿiyyetlerinde bulunan vüzerā-yı 

ʿiẓām ve mḭr-i mḭrān-ı kirām 

ve ḳul ketḫüdāsı ve sāyir ẓābitān 

ʿumūmen ʿasākir-i İslām ile şehr-i 

şaʿbān-ı muʿaẓẓamuñ beşinci güni 

Ordu-yı Hümāyūn’uñ ẓıll-efgen-i 

nuṣret oldıġı yerden refʿ ile 

ḳalʿanuñ varoşını maʿmūr 

u ābādān idüp iḳtiżā iden 

maḥallere ṭavāyif-i ʿaskeriyyeyi tertḭb 

ü taʿyḭn ve ġāziyān-ı şecaʿāt- 

nihādan ile cevānib-i ḳalʿayı 
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[[27b] 

dāʾire-i faṣṣ-ı nigḭn miŝilli tezyḭn 

itdikden ṣoñra pḭşgāh-ı ḳalʿada 

vāḳiʿ Aġaçköpri sāḥasını 

mevżiʿ-i cihād u ārām ve ol maḥallde 

muḥārebe vü muḳāteleye ḫāvhiş ü iḳbāl 

ile ḳıyām itdikde aʿdā-yı 

siyeh-kār daḫı muḳaddemen medd-i ṭınāb-ı 

ḫayme-i idbār itdigi Künbed Ḳaryesi 

nām mevżiʿden ordu-yı nuḫūset 

iştimālüñ bütün ḳaldırup 

varoşa ḳurbiyyet kesbi içün 

bundan aḳdem mecrāsını sedd ü bend 

iyledigi nehrin kenārına çādırların 

ḳurup cevānib-i erbaʿaya müceddiden 

üç yüzden ziyāde sengerler 
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[[28a] 

ve ḳulleler ḭcād ve ʿasākir-i 

İslām’ı tażyḭḳa beẕl-i ḳuvvet 

u ictihād idüp bir müddet 

leyl ü nehār ceng ü peykāre ıṣrār 

ve bir müddet daḫı mütāreke ṣūretinde 

ḥiyel-i şeyātḭn-firḭbe ibtidār 

ile ʿasākir-i İslām’ı ḫāvbdār-ı 

iġfāl ve üftāde-i dāmgāh-ı mekr 

ü āl itmek ḳaydına düşdikde 

ġuzāt-ı ẓafer-sḭmāt daḫı envār-ı ṣubḥ-ı 

tevfḭḳ-i Rabbānḭ ile rūşen-dilān-ı 

teyaḳḳuẓ ve Ḳahramāne ceng ü cidāle 

ḳıyām-dāde-i merkez-i dāʾire-i ŝebāt 

olup her ne cānibden cünūd-ı 

ḍalālet-nümūn-ı ʿadd u zuhūr itdiyse 
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[28b] 

perḭşān-kerde-i ḍarb-ı şemşḭr-i 

muvaḥḥḭdḭn ve dek ü desḭsesinüñ 

ʿadem-i icrāsı kendüye yaḳḭn 

gelmekle māh-ı merḳūmuñ on yedinci 

pençşenbe gicesi ḳalʿada 

Tḭmūr Paşa Ṭābyası dimekle 

meşhūr ṭābyanuñ cānib-i 

ġarbḭsinde27 vāḳiʿ cebelüñ bālāsına 

muḳaddemen yapdıġı sengerlerin 

yanına yeñiden beş ʿaded senger 

daḫı ṭarḥ ve derūnlarına ḳatı vāfir 

ʿasker ile zenbūrekler vażʿ idüp 

muḳteżā-yı tedbḭr-i idbār-ı naẓḭri 

üzre leyle-i ātiyede ehl-i İslām 

metrislerine şeb-ḥūn ṭarḭḳıyla 

27 “Tabyanın canib-i garbisi” diye bahsedilen yer “Şimdiki ‘Tahmasb Tabyası’ 

yerindeki yassı sırt”tır. (Kırzıoğlu 1983: 42)
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[[29a] 

hücūm itmege niẓām virüp 

ṣabāḥ oldıḳda yeñiden ḭcād itdigi 

sengerler nümāyān olmaġla 

yine bunda bir iş var diyü ʿurūḳ-ı 

ḥamiyyetleri heyecān iden ġāziyān-ı 

dalḳılıc açıḳdan sengerler üzerine 

yüriyişlerinde serdār-ı Ḳahramān-reftār 

daḫı bi’ẕ-ẕāt ardlarınca rācilen 

ḥarām-endāzḭ-i ḫaṭavāt-ı şḭrāze ile 

yüz ḥaṭveden mütecāviz Peyrevlik 

Vādḭsi’ne pā-nihāde-i himmet ü cesāret 

olmaları hücūm iden dilāverlere 

bir ḳat daḫı mūriŝ-i ġayret 

ü şecāʿat olmaġla ṭanṭana-i ṭob 

u tüfenge ḳaṭʿā ḳulaḳ aṣmayup 
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[[29b] 

sengerlerin her biri birer ḥiṣār-ı müşekkel- 

ẓafer iken bḭ-tekellüf varup ḍarb-ı 

dest ile cümlesin żabṭ ve içinde 

müteḥaṣṣın ʿasker-i nuḫūset-perverḭ 

zūr-bāzū-yı ḥamle-i muvaḥḥḭdine 

taḥammül idemeyüp sengerden

sengere birbirlerine kücā mḭ-revḭ baba28 

nidāsıyla firār ve ʿasker-i İslām daḫı 

ardlarına düşüp yetişdikleri 

yerdeeyne’l-meferru29 muʿāmelesiyle 

münzel-i res-i beʾsü’l-ḳarār 

eyledikden ṣoñra sengerlerde mevcūd 

ṣaff-şiken taʿbḭr olunur ṭoḳuz 

ʿaded ṭob u cebe-hāne ve sāʾḭr 

bulunan eşyāyı aḫẕ u iġtinām  

28 “Nereye gidiyorsun kardeşim/yahu” 
29 “Kaçacak yer neresi?”Kıyâme Suresi/10 
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[[30a] 

ve metrislerine dest-āvḭz-i fetḥ 

ü ẓaferle ḫırām-endāz-ı ḫuṭuvāt-ı aḳdām 

olup her ḥālde iʿānet-cenāb-ı 

Perverdgārḭ’ye muḳārenet ve imdād-ı 

teveccüh-i pād-şāhiyye murāfaḳat itdikleri 

şāh-ı kibr-ālūduñ şān-ı vaḳārına 

ḥalel virmesi gücüne gelüp ʿale’l-fevr 

piyāde vü süvārḭ cümle ʿaskerin 

cemʿ ü tesrḭb ve ṣaġḭr ü kebḭr-i 

edevāt-ı ḥarbiyyesin bütün tertḭb 

ile muḳaddemen sedd ü bend itdügi 

nehrüñ bḭ-āb olan mecrāsından 

aḳın idüp metrislerüñ ve ḳalʿanuñ 

ḫiẕāsında ḳarār ve ʿasākir-i İslām’a 

ḭrāŝ-ı dehşet içün ordusunda 
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[[30b] 

ne miḳdār deve ve öküz ve ḳāṭır var ise 

ḳalʿanuñ pḭşgāhında ṭob menzilinden 

baʿḭd ser-be-ser iki sāʿat 

miḳdārı mesāfeyi muḥḭṭ bir ʿaẓḭm 

ḳaraltı iẓhār gūyiyā ṣaḥḭfe-i 

sāḥada mecmūʿa-ı ʿacāyib-i maḫlūḳāt 

tertḭbiyle ʿarż-ı kālā-yı iḳtidār 

ve nazm-ı ālā-yı iftiḫār idüp 

baʿdehū piyāde vü süvārḭ ʿaskerini 

o gün ehl-i İslām metrislerine

yüridüp cevānib-i erbaʿadan 

nevāʾir-i ṭob u tüfenge ṣāʾiḳa-ı cihān-sūz 

gibi iştiʿāl virdikde bu ṭarafda 

daḫı müşḭr-i āyḭne-żamḭr ser-ʿasker-i 

pākḭze-tedbḭr ṣafvet-i serḭre-i 
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[[31a] 

iḫlāṣ-ı semḭr ile ṣavn-ı 

Ḫudā-yı ḥıṣn-ı ḥaṣḭn emn-i ḳıyām 

ve dārü’l-emān-ı cāy-ārām ittiḫāẕ 

idinüp yine reʾy-i ʿadd u pesendleriyle 

süyūf-ı ġāziyān-ı gül-gūn-pūş-ı 

ḫūn-ı aʿdā ve Aʿcām’uñ ḳılıcları 

berḭʾen mine’l-cerḥi selḭmen mine’l-ḳatli30 

oldıġından şāh-ı ḫüsrān-şümūlüñ 

āteş-i kibr ü ʿinādı şerer-endāz-ı hücūm 

olup vaḳt-i fecrden gülle-i āteşḭn- 

fürūġ-ı ḫurşḭde ġālṭḭde-i vādḭ-i 

ṭulūʿ ve resḭde-i ser-menzil-i 

ġurūb olunca paf u puf-ı 

tehevvüründe ʿulüvv-efrūz olan 

ḥarb ü ḍarbın şirāze-i āteşḭn  

30 “Yaralanmaktan ve öldürülmekten kurtuldu. / Yaralanmaktan kurtulduğu 
gibi öldürülmekten de kurtuldu.” 
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[[31b] 

eŝeri yine kendi dāyiresini sūzān 

idüp ḥarāret-i cān-sūz-ı hezḭmetle 

ordularına şitābān oldılar 

irtesi cumʿa güni ve yine irtesi gün 

evvelkiden birḳaç ḳat ziyāde mükemmel 

tedārik ile gelüp aḫşāmlara dek 

ceng ü cidāl ve her birinde münkesirü’l- 

bāl olup vāḳiʿ olan 

hücūmlarında ḳalʿaya taḳarrüb şöyle 

ṭursun metrisleri bile 

göstermeyüp ṭob menzili maḥallden 

ḳarşılayup daʿvāt-ı icābet-i āyāt-ı 

şehen-şāh-ı İskender-ṣıfāt ile 

her muḳābelede ekŝerḭsi güm-geşte-i 

beyābān-ı merg ü helāk ve ʿaded-i 
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[[32a] 

mürdegān yedi biñden mütecāviz oldıġı 

müteḥaḳḳıḳ olup lillahi’l-ḥamdu ve’l-minne 

ṭaraf-ı İslāmiyān’da min-ḥaysi’l-mecmūʿ 

şehḭd ü cerḭḥimiz zümre-i yeñiçeriyāndan 

altmış dört ve ṭāʾḭfe-i cebeciyāndan 

yigirmi beş ve evlād-ı Fātiḥān’dan beş ʿaded 

zaḫm-dār-ı cesāret ve yedi nefer 

kimesne daḫı ḥulle-pūşān-ı şehādet 

olmışdır ammā şāh-ı şikeste-sipāhuñ 

şemʿ-i güm-fürūġ-ı meʾmūli her demde 

püf-kerde-i ṣadme-i ḳahr-ı rūzgār 

ve netḭce-i tedbḭri her ṣūretde 

māye-i idbār olup meydān-ı 

şecāʿatde zümre-i ġāziyān ile 

pençeleşme bir vechle zūr-bāzu-yı 
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[[32b] 

iḳtidārında olmaġla 

[feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün] 

eger ḫvāhḭ selāmet der-kenār-est31 

mıṣraʿıñ 

nüvḭsende-i ḥāşiye-i iḥtiyāṭ idüp 

yine bir ṭarafdan ṭob-ı ḳalʿa-kūb ile 

aḫẕ-ı intiḳām içün bir hafta muḥāṣaraya 

şerāre-pāş-ı ıṣrār ve ṣademāt-ı 

ṭob u ḫum-pāre ile ḳalʿayı 

raḫne-dār-ı inkisār itmege fitḭle-sūz-ı 

ḳıyām u ażrār olup be-ḳudretihḭ 

Teʿālā atılan ṭob u ḫum-pāre ne insān 

ve ne ḳalʿaya fiske ṭaşı ḳadar eŝer 

itmeyüp herkes āsūde-nişḭnān-ı 

ṣavn-ı Bārḭ ve bu rütbe çekdikleri 

taʿab u meşaḳḳatuñ āŝārı ʿabeŝ 

oldıġından girḭbān-ı hezār-pāreleri  

31 “Eğer istersen kurtuluş yakındadır.” 
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[[33a] 

teʾyid-i āmān-ı çāk-ḫūrde-i dest-i 

ḥayret ve sengerler ṭarḥına 

ḥammāl gibi ṭaş u ṭopraḳ ṭaşımadan 

ḳāmetleri ḫam-şüde-i bār-ı nedāmet 

olmaġla 

[fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün] 

hep dökülmiş tüyleri olmış yaġır bḭ-çāreler 

yelmeden yüpürmeden ḳuyruḳla ḳusḳun ḳalmamış 

mefhūmı mā-ṣadaḳ 

vaṣf-ı ḥālleri olup ḭcād itdikleri 

sengerler arḳaların yaġır ve her birini 

uyuz ṭaşcı eşegine döndürmeden 

ġayrı bir işe yaramadıġı 

ġāyet bellerin büküp ʿārıża-ı 

yeʾs u peşḭmānḭ ile ḥamḭde- 

ḳadd-i hımmıl-i ŝaḳḭl-i ḥırmān ve bu kārdan  
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[[33b] 

bir taḳrḭb ile el-yumaġa vesḭle-cūyān 

iken ʿacāyibāt-ı ḥikem-i sübḥāniyyeden 

reşḥa-rḭz-i feyż-i ṣudūr ve bārıḳa- 

efrūz-ı ebr-i ẓuhūr olan umūr-ı 

ġarḭbedendür ki selḥ-i şaʿbān-ı muʿaẓẓamda 

ehl-i İslām cānibinde āftāb-ı 

şuʿle-tāb-ı āsmān sitāre-i ebr-i siyehten 

ʿārḭ ve herkes sūz-āşnā-yı 

tābiş-i envārḭ iken faḳaṭ dāʾire-i 

ordu-yı düşmeni bir seḥāb-ı ẓulmet-i 

terkḭb-i istḭʿābıyla ḳaṭarāt-ı ṣāʿiḳa-bār-ı 

emṭār şiddet-i nüzūlde saḫtḭde-kemān-ı 

ḳaderden nāvek-i dil-dūz-ı ḳażāveş 

cigergāh-ı aʿdāyı hedef-i isābet 

ve cümlesi ġarḳ-āb-ı seyl-i ṭūfān- 
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[[34a] 

ḫurūş-ı muṣḭbet olmaġa bir ramaḳ 

ḳalup muḳaddemen mecrāsını sedd ü bende 

müzd-ver-i saʿy u ihtimām ile esās-efgen-i 

istiḥkām oldıḳları Ḳarṣ Ṣuyu’nuñ 

niçe eyyām feyż-yābḭ-i cereyāna şerḥa-dār-ı 

ḥarāret-i taḥassür olan mecrā-yı 

yübūset-pḭrāsınuñ sedd ü bendleri 

keŝret-i füyūżāt-ı bārān sebebiyle 

berkende-i seyl-āb-ı deryā-cūş-ı ḳażā ve 

nehr-i mezbūrına maḥall-i seyelānından 

cūşiş-nümā olmaġla 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

eylese bir iki gün vādḭ-i ġayra cereyān 

yine mecrā-yı ḳadḭminden aḳar āb-ı revān 

meʾālince 

cenāb-ı feyż-baḫşā-yı teşne-dilān-ı 

cihān cūy-bār-ı ḫarḭr-engḭzḭ-i iḥsān ile  
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[[34b] 

ḫazān-dḭde-i mezāriʿ-i āmāl-ı Müslimḭn’i 

ser-sebz ü reyyān ve ḫırmen-i ḫas-ı tūde-i 

aḥvāl-i Revāfıżı seyl-āb-zede-i 

ḥırmān idüp girde-i muvaḥḥḭdini 

her vādḭde sḭr-i simāṭ-ı hezār- 

nevāl-i ʿināyet buyurdıḳlarından mā-ʿadā 

bu ṣūretle daḫı sḭr-āb-ı füyūżāt-ı 

raḥmet itdiklerine herkes zebān-ı 

feyż-i āşnā-yı ṣadaḳ ile zemzeme- 

sāz-ı teşekkür olmışlardur fe-sübḥānallāhü’l- 

melikü’l-ḳadḭr32  çünki şāh-ı çirk- 

ālūde-i ḫüsrānuñ bu ḥāletden esās 

lāzımü’l-indirās-ı ŝebāt u ḳıyāmına 

kemāl-i rütbe-i vehn gelüp ne gūne 

ser-rişte-i reʿy ü tedbḭre ḥabl-ı metḭn-i  

32 “Kudret ve mülk sahibi Allah’a şükürler olsun.” 
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[[35a] 

iṣābet-i mülāḥaẓasıyla yapışdıysa 

ucı elinde ḳalup dāʾimā meʾmūlinüñ 

ḫilāf-ı ṣūret-peẕḭr-i ẓuhūr 

ve ʿaskerḭsi daḫı vesaḫ-āmḭz-i çirk-āb-ı 

fütūr oldıġından her cihetden 

işi bi’l-külliyye çamur olmaġla 

muttaṣıl-ı müzāḥame-i ḫāvb-ı girān-sāz-ı idbār 

bir vechle göz açdurmadıġından 

şāh-ı tḭre-ṭāliʿ ġarġara-perdāz-ı muḥammaṣa-ı 

deryā-yı ḫavf u ḫaşyet ve ġavṭa-ḫāvr-ı 

ḳulzüm-ı vehm ü ḥayret olup 

eger bir iki gün daḫı bast-ı ḥaṣḭr-pāre-i 

ŝıḳlet eylese aʿvān u enṣārıyla bütün 

yire geçüp zḭr-i zemḭn-i ʿālemde 

hem-dem-i Ḳārūn olacaġında ḳaṭʿā 
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[[35b] 

şübhesi ḳalmamaġla cān ḳurtarma 

sevdāsına düşüp ramażān-ı şerḭfüñ 

ikinci cumʿa güni sḭne-kūb-ı muşt-ı 

ḥırmān ve merhem-nih-i zaḫm-ı ḫüsrān 

olaraḳ üftān u ḫḭzān diyār-ı nuḫūset-i 

āŝārına yıḳılup gitdi ve’n-nādiri  

ke’l-maʿdūm33 manṭūḳını icrā itdi 

bu defʿa şaʿbān-ı şerḭfüñ beşinde 

ramażān-ı şerḭfüñ ikisine gelince 

güẕārān iden eyyāmuñ ṭarafında sāḥa- 

pḭrā-yı vuḳūʿ olan muḥārabātda tebdḭl-i 

cāme-i ḥayāt iden zümre-i ġuzāt 

ṭoḳsan ṭoḳuz ʿadede resḭde 

ve çirk-i ʿalāyıḳ-ı fenādan dest ü dāmenlerin 

keşḭde idüp āmḭziş-i ḫūn-ı gül-gūn-  

33 “Bulunmaz ve nadir olanı icra etti.” 
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[[36a] 

nümūn-ı şehādet ile sübḥa-ı mercān gibi 

arāyiş-i cāmiʿ-i ḫuld-ı berḭn ve yetmiş ḳadar 

ġāzḭnüñ feżā-yı sḭneleri gül-ġonca-ı 

dāġ-ı şecāʿat ile gülşenāsā tezyḭn 

olınup ammā gürūh-ı mekrūh-ı düşmenden 

meʾḫūẕ-ı gülle ve dilden mā-ʿadā ḍarb-ı şemşḭr ile 

müteʾeŝŝiren zehr-ābe-i nūş-ı helāk olan 

mürdegān dört biñden mütecāviz oldıġı 

tūde tūde lāşe-i murdārlarından cümlenüñ 

meşhūd-ı bāṣıra-ı yaḳḭnleri olmışdır 

fe-lillāhü’l-ḥamdu ve’l-minne34 ve’l-ḥāṣıl 

cenāb-ı sühūlet-fermā-yı müşkilāt-ı ʿālem 

ve taḳviyet-baḫşā-yı nevʿ-i benḭ ādem 

ḥażretlerinüñ feyż-i tevfḭḳ-i Rabbānisüñ 

ḫurşḭd-i āsmān-ı kerāmet şāh-ı   

                                                            
34 “Öyleyse hamd ve minnet Allah içindir.” 
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[[36b] 

evreng-i iṣābet pād-şāh-ı kār-āgāh 

efendimizüñ ṣafvet-i derūn-ı nezāfet-nümūn-ı 

mülūkānesinüñ āftābāsā ceẕb itmesiyle 

bu maʿreke-i ʿuzmāda ser-levḥa-i şeh-nāme-i 

vezāret dibāce-i mecmūʿa-ı ṣadāḳat 

düstūr-ı şecāʿat-pḭrā yaʿnḭ el-Ḥācc 

Aḥmed Paşa ḥażretleri 

ḥaḳḳü’l-inṣāf-ı ġayret-i fıṭriyyesi muḳteżāsınca 

şevketlü kerāmetlü Maḥmūdu’l-fiʿāl 

memdūḥu’l-ḫıṣāl İskender-vaḳār 

gerdūn-iḳtidār mihr-i kerāmet 

burc-ı saʿādet deryā-yı himmet 

lüʾlü-yi nuṣret ser-tāc-ı ʿālem 

sulṭān-ı efḫam pād-şāh-ı ʿālem-penāh 

efendimiz ḥażretlerinüñ āver-ġavr-ı hümāyūnlarına  
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[[37a] 

[mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿḭlü/fāʿilün] 

ol pād-şāh-ı ʿaṣra cihānda kim eylemez 

biñ cān ile yolında bütün cānını fedā 

diyü naḳdḭne-i rūḥ-ı revānını zḭb-i reh-i 

ḭŝār ve cān u baş ile 

ṣarf-ı ser-māye-i iḳtidār idüp 

gerek ḳalḭl ve gerek keŝḭr bu ḳadar 

ʿarbedede üslūb-ı ġālibiyyet üzre 

girḭbān-ı aʿdāya pençe-dırāzḭ-i 

muḫāṣamet ve zaḥm-güşāʾḭ-i muḳāvemet 

ile nāmūs-ı salṭanat ebed-i ḳıyām-ı Maḥmūdiyye'yi 

ʿavārıż-ı ḥalelden āsūde ve ʿırż-ı 

devlet-güsiste peyvend-i Nādiriyyeyi 

sḭsāne fużalātı gibi pejmürde vü fersūde

itmekle ser-ḫayl-i dilāverānuñ 

mümtāzı ve meydān-ı şecāʿatuñ şeh-bāzı  
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[[37b] 

oldıġı müşkil-pesendān-ı rūzġāruñ 

ŝübūt-yāfte-i pḭşgāh-ı iʿtibārları 

olmaġla pūşişgāh-ı ḫilaʿ-ı zḭbā-yı 

ʿavāṭıf-ı şehen-şāhḭ ṭarafından ilbās-ı 

cāme-i zer-dūz-ı iʿzāz ile ḳāmet-i 

vālā-yı istiḥḳāḳları zḭnet-nümā-yı imtiyāz-ı 

vezḭr sāye-i maʿiyyetlerinde vāyedār-ı 

şöhret-kār-ı güẕārḭ olan vüzerā-yı 

ʿiẓām ve mḭr-i mḭrān-ı kirām ve sāʾir 

żābiṭān daḫı iksā-yı zḭbā ḳabā-yı 

ikrām ile beyne’l-enām mümtāz 

olup ser-ʿasker-i müşārün-ileyh ḥażretlerinüñ 

her ḫālde eṭvār-ı cihān-pesendleri 

ḫāme-i ʿAbbāsḭ ʿimāme-i taḥsḭn-i 

mülūkāne ile nüvişte-i ser-levḥa-i 
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[[38a] 

dḭvān-ı iʿtibār ve nigāşte-i dḭbāce-i 

hümāyūn-nāme-i iftiḫār buyrılup 

istidfāʿ-i bḭ-tābḭ-i meşāḳḳ-ı cedel 

ḳaṣdıyla bir müddet ser-bālḭn-i ḫāvbgāh-ı 

istirāḥat ve ġunūde-i pister-i 

emniyyet olmaları içün 

[feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün] 

ẓulmet-i şām-ı ġarḭbāne olup ṣubḥ-ı vaṭan 

reşk-i Şām olsa sezā şehr-i dil-ārā-yı Ḥaleb 

kelāmınuñ mā-ṣadaḳı olan manṣıb-ı 

Ḥalebü’ş-şehbā ile maẓhar-ı ʿavāṭıf-ı mütetābiʿatü’ẓ- 

ẓuhūr-ı pād-şāhḭ olaraḳ belde-i merḳūmeye 

sāye-endāzḭ-i şeref-i duḫūllerinde ʿaḳḭb-i 

sefer-i taḳrḭbile zevāyā-yı Ḥaleb’de ṣūret-i 

ʿaskerḭde iẓhār-ı cünbiş-i istḭlā-yı nās iden 

bir ālāy nüfūs-ı żāyiʿa dāʾire-i iʿtidālden ḫāric  
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[[38b] 

vażʿ-ı nā-ber-cā ile ahāli-i belde-yi taʿcḭz ve vilāyeti 

ber-ḳāʿide fitne vü fesād ile leb-rḭz 

idüp mecālis u maḥāfil-i hükkāmda 

bḭ-muḥābā süḫan-sāzlık ve ḥādiŝe-perdāzlıḳ 

reftārıyla dayılanup istedikleri gibi 

icrā-yı melʿanete mübāşeret 

ve bi-ġayr-ı ḥaḳḳın ḳatl-i nüfūsa daḫı 

dest-i dırāzḭ-i cesāret idüp 

ḫulāṣa söz ayaġa düşmekle 

vilāyet elden gitmiş iken reʾy-i rezḭn-i 

āṣafāneleriyle müddet-i ḳalḭlede 

ser-keşlik iden serdengeçdiler 

ve sāyir ḥaşerāt-beste-i kemend-i helāk olup 

eʿālḭ vü edānḭyi şerrlerinden āzād 

ve füyūżāt-ı şemşḭr-i āb-dārlarıyla taṭhḭr-i 
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[[39a] 

ḫār u ḫāşāk-ı fesād itdikleri 

eŝnāda vālid-i mācidim keŝḭrü’l-maḥāmidim 

efendi ḥażretleri daḫı mevleviyyet-i 

Ḥalebü’ş-şehbā ile sezāvār-ı ʿavārif-i 

müterādifetü’s-sürūr-ı şehen-şāhḭ 

oldıḳlarında bu ʿabd-ı faḳḭr de cānib-i 

Şehbā’ya ber-ā-berce sevḳ-ı semend-i 

mütābaʿat ve bi-ʿavnihi Teʿālā zḭr-i cenāh-ı 

reʾfetlerinde belde-i merḳūmeye şeref-sāzḭ-i 

selāmet ile duḫūlda vezḭr-i 

müşārün-ileyh ḥażretlerinüñ ḫāk-i pāy-ı 

devletlerine ruḫ-sūde-i ārzū oldıġımda 

şḭve-i iltifāt-ı çāker-nevāz-ı dāverāneleri 

dil-i vḭrān-şodemde rḭşedār-ı 

rüsūḫ-ı ʿubūdiyyet ve erḳām-ı rıḳḳıyyet 
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[[39b] 

ve dāyire-i ʿaliyyelerinde …-güẕār-ı icrā-yı 

bezm-i ṣoḥbet iken rāst-gūyān-ı 

ṣıḥḥat u taḥḳḭḳ kimesnelerden 

hengām-ı muḥāṣarada sāḥa-pḭrā-yı 

vuḳūʿ olan reftār-ı nuṣret-āŝār-ı 

āṣāfāneleri der-miyān-ı ẕikr ü beyān 

oldıḳca ḥarf-be-ḥarf istimāʿyla 

leb-rḭz-i sāmiʿa-ı ṣıḥḥat ve mū-be-mū 

ıṭṭılāʿıyla pür-zḭb-i gūş-ı vaḳt 

idüp baʿżı nümāyiş-yāfte-i 

ḥavārıḳ-ı ʿāde eṭvār-ı ġarābet-şiʿārḭ 

şāʾibe-i mübālaġadan iḥtirāzen  
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[[40a] 

tenbḭh-i āṣafāne… … iderek 

ve taḥrḭr olındı 

temme 

[mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün] 

Ḳuṣūra baḳma … ẕāt-ı nükte-ver ḤḤaşmet35 

Ki bu ṣaḥāyif-i ʿöẕrüm nigāh-ı luṭfa eḥaḳ 

Olınca vaḳʿa-nüvḭsin cidāl-i vehminden 

Yedümde ḫāme-i vaṣfuñ zebānı oldı dü şaḳ 

35 Harfler tam anlaşılmadığından dolayı noktalı yerler okunamamıştır. 

157



158 

DİZİN 

(ÖZEL ADLAR, YER ADLARI, ESER ADLARI) 

A 

Abbâs Ebulhayr Efendi, 3 

Abbâs-zâde Haşmet, 3, 4, 6, 7, 

8, 68, 71, 89 

Abdulcelil-zâde, 49, 53 

Abdullah, 48, 53 

Abdurrahman Paşa, 53, 55 

Abdurrahman Paşa-zâde, 53 

Aʿcâm, 102, 105, 108, 118, 

119, 139 

Acem, 36, 86, 116,  

Adana, 24, 26 

Ağaçköprü, 20, 29, 54, 56, 

132 

Ahılkelek, 31, 54 

Ahısha, 54 

Ahmed Han, 53, 54 

Ahmed Han Tabyası, 54 

Ahmed Paşa, 1, 2, 4, 5, 7, 8, 9, 

10, 11, 12, 14, 16, 18, 19, 22, 

23, 24, 25, 26, 28, 45, 47, 48, 

53, 55, 56, 58, 59, 61, 64, 68, 

71, 84, 85, 86, 150,  

Ahmed Paşa Antlaşması, 47 

Akyaka, 32 

Alaca Dağı, 32 

Alanya, 26 

Alanyalı Cafer Ağa, 24 

Ali Ağa, 53 

Ali Efendi, 19, 24, 53, 55, 56, 

125 

Ali Paşa, 47 

Amasya, 26, 54 

Ana Kapı, 31 

Anadolu, 24, 26, 30, 49 

Ani, 17, 30, 33, 114 

Ankara, 50, 52, 65, 68, 70, 71, 

72, 73, 74, 75 

Arap, 3 

Arapça, 3, 7, 10, 14, 34, 35, 

42, 66, 67, 73 

Aras, 29, 47 

Aras Nehri, 29, 47 

Ardahan, 54, 60 

Ardahan Kalesi, 54, 60 

Ardelan, 47 

Ardelanî Ahmed Han, 53 

Aristo, 24, 107 

Arpaçay, 32, 53 

Arpaçayı, 12, 29, 32, 48, 53, 

54, 55, 59 

Arz-ı Rûm, 30, 97, 126, 127 

Âstâne, 29, 54, 55, 126, 128 

Âstâne-i Saʿâdet, 29, 54, 126, 

Avşar, 48 

Avşarlılar Hânedanı, 27 

Avusturya, 28 

Aydın, 24, 71, 72 

Azad Karyesi, 29, 99, 100 

Azerbaycan, 47, 54 

B 

Bafra Ovası, 31 

Bağdad, 53, 54 

Bağdadlı Rûhî, 4 

Bağdat, 24, 25, 26, 47, 48, 49, 

61 

Bağdat Valisi Ahmed Paşa, 

26, 47, 49, 61 

Basra, 25, 26 

Başbakanlık Arşivleri, 5, 23 

Başgedikler, 32 

Bebe, 53, 55 

Bebe-zâde Muhammed Beg, 

53 

Behram Paşa, 31 

Belîğ, 4 

Bergosî Mehmed Ağa, 53, 55 

Binbaşı Hacı Musa Ağa, 53 

Bizans, 30 

Bizanslılar, 30 

Bursa, 3, 4, 5 

Bursavî 

Burusevî 

Büyük Yahni Tepesi, 33 

C 

Camus Hasan Ağa, 19, 24, 25, 

53, 55, 56, 125,  

Caferîlik, 49, 62 

Cevher Paşa, 53 

Ceyhun, 13, 29, 94,  

Cihânâbâd, 54 

Cumhuriyet Köyü, 31 

Ç 

Çakmak Karyesi, 29, 54, 55, 

100 

Çeteci Abdullah Paşa, 53 

Çıldır, 26, 54 

Çivilikaya, 14, 15, 30, 54, 56, 

60, 97 

Çolak Salih, 53 

D 

Dağıstan, 47 

Dede Mehmed Ağa, 53 

Defterdâr Âtıf, 4 

Defterdâr Kesriyeli Ahmed 

Efendi, 25, 53, 56 

Dere, 30 

Devlet-i ʿAliyye, 85, 

Divan, 7, 70, 72 

Divân, 52, 70, 73 



159 

Dîvân, 5, 50 

Dîvân-ı Hümâyûn, 50, 52, 

Diyarbakır, 24, 26 

Doğu Anadolu, 30, 49 

Dulkadriye, 55 

E 

El-Hâc Ahmed Paşa, 7, 28, 84, 

91, 150 

Enverî, 4 

Erbil, 48 

Ermenistan, 29 

Erzincan, 54 

Erzurum, 13, 14, 19, 26, 27, 

28, 30, 31, 52, 54, 55, 59, 61, 

62, 70, 72 

Esad Efendi Kitaplığı, 50 

Evlâd-ı Fâtihân, 21, 141 

Evliya Çelebi, 29 

F 

Fahrettin Kırzıoğlu, 27, 50, 51 

Farsça, 7, 13, 34, 35, 38, 52, 

66, 67, 71 

Felâtûn, 87 

Feth Ali Han, 17, 25, 26, 49, 

53, 56, 115,  

Fethî, 4 

Fıtnat Hanım, 4 

Firuz Akay, 31 

Foça, 24 

G 

Gence, 11, 25, 28, 48, 53, 54, 

56 

Gence Han, 11, 25, 28, 53, 56, 

87 

Gence Kalesi, 48 

Geyik Beg, 53 

Gilân, 54 

Gözcü Kulesi, 55 

Gümrü, 29 

Güney Azerbaycan, 47 

Güney Kafkasya, 48 

Gürcistan, 55 

H 

Hacı Ahmed Paşa, 4, 5, 7, 8, 

10, 11, 12, 15, 17, 18, 22, 23, 

24, 28, 34, 45, 47, 49, 52, 53, 

56, 57, 58, 60, 64, 68, 84, 91, 

150 

Hacı Ebubekir Efendi, 53 

Hacı İbrahim Ağa, 53 

Hacı Kağızmanî Şeyh Ömer 

Efendi, 54 

Hacı Mahmud Efendi, 54 

Hacı Musa, 54 

Halebüʾş-şehbâ, 30, 54, 55, 

56, 153, 155 

Halep, 4, 5, 7, 9, 11, 23, 24, 

30, 38, 54, 55, 56, 57, 58, 64, 

68, 69, 153, 155 

Halil Efendi-zâde Mehmed 

Said Efendi, 3 

Hamavî-zâde Ahmed Paşa, 11, 

26, 53, 54, 56, 58, 85,  

Hamedan, 47 

Hâmid Efendi, 4 

Hamîrci Ahmed Ağa, 54 

Hamis Paşa, 16, 17, 26, 27, 

32, 53, 56, 60, 111 

Hammer, 31 

Han, 17, 21, 25, 26, 28, 47, 

48, 53, 56, 61, 82, 83, 87, 115, 

118 

Hasan Efendi 

Hasan Paşa, 27, 54, 63 

Haşmet, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 

14, 23, 38, 50, 56, 57, 58, 59, 

60, 61, 62, 63, 64, 66, 68, 69, 

70, 71, 72, 73, 89, 157 

Haşmet Külliyatı, 6 

Hatice Turhan Valide Sultan 

Türbesi, 28 

Hekimbaşı-zâde Ali Paşa, 53 

Hekimoğlu Ali Paşa, 47 

Hınıs, 31 

Hîbetullâh Sultan, 5 

Hille, 49 

Hindistan, 49, 54, 58 

Hristiyan, 44 

Humbaracı Ahmed Ağa, 53, 

54, 55 

Humbaracıbaşı Ahmed Ağa, 

55 

Hûşenk, 24, 86 

Huzistan, 47 

Hüseyin Efendi, 54 

I 

I. Mahmûd, 8, 10, 25, 28, 45, 

47, 48 

II. Tahmasb, 27, 48

III. Abbas, 27, 48

III. Ahmed, 47

III. Murad, 31

Irak, 48, 49 

IV. Mehmed, 28

İ 

İbn Hacer-zâde Osman Sâf, 50 

İçel, 24, 26, 53 

İçkal, 32 

İmam-zâde Sa’îd, 5 

İntisâbül-Mülûk, 6 

İran, 1, 2, 3, 4, 6, 10, 11, 12, 

13, 14, 15, 17, 18, 19, 21, 22, 

23, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 

34, 46, 47, 48, 49, 50, 53, 54, 

55, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 

68, 72, 74, 77, 84, 85, 87, 122 

İsfahan, 11, 54, 55 

İskender, 24, 82, 140, 150 



160 

İslâm, 42, 44, 46, 47, 70, 71, 

73, 88, 90, 92, 93, 95, 96, 97, 

98, 99, 100, 104, 106, 107, 

112, 113, 115, 117, 118, 120, 

124, 128, 129, 131, 133, 134, 

136, 137, 138, 141, 144 

İsmail Hakkı Aksoyak, 6 

İsmail Hakkı Bursavî, 6, 68 

İstanbul, 3, 11, 19, 25, 28, 29, 

43, 47, 48, 49, 51, 54, 55, 61, 

62, 70, 71, 72, 73, 74, 75 

İstanbul Antlaşması, 49 

İstinye, 3, 4 

İzmir, 3, 4, 50, 51 

İzmir Milli Kütüphanesi, 50 

İzzet Ali Paşa, 4 

K 

Kafkasya, 49, 72 

Kaf-zâde Fâ’izî, 4 

Kağızman, 29, 31 

Kahramân, 24, 80, 82, 83, 92, 

101, 112, 131, 133, 135 

Kale Varoşu, 20, 30, 34, 54, 

55, 131, 132 

Kaleiçi Mahallesi, 30 

Kamahî İbrahim Paşa, 54 

Kamahî Mustafa Paşa, 54 

Kâmahlı İbrahim Paşa, 27 

Kara Hasan Ağa, 54 

Kara Mehmed Ağa, 55 

Kara Muhammed Ağa, 54 

Karaçayır, 55, 59 

Karadeniz, 31 

Karağul Tepesi, 17, 30, 55, 56, 

115 

Karahisar, 26 

Karakaş, 32 

Karaman, 55, 72 

Kars, 1, 2, 4, 6, 8, 9, 11, 12, 

14, 15, 17, 18, 20, 22, 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 

33, 35, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 

51, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 59, 

60, 61, 63, 64, 68, 69, 70, 71, 

72, 77, 86, 88, 90, 97, 99, 100, 

116, 128, 140, 145 

Kars Çayı, 30, 31, 54, 55 

Kars Kalesi, 11, 15, 20, 29, 

31, 32, 33, 46, 50, 54, 55, 59, 

72 

Kars Muhasarası, 1, 2, 4, 6, 8, 

23, 24, 25, 27, 28, 31, 49, 50, 

52, 58, 68, 69,  

Kars Suyu, 15, 22, 29, 31, 54, 

63, 99, 145 

Kârûn, 22, 24, 63, 147 

Kasr-ı Şirin Antlaşması, 49 

Kayabaşı, 55 

Kayseriyye, 55 

Kazıkçı Hüseyin Paşa, 16, 26, 

49, 53, 56, 107 

Kâzımkarabekirpaşa, 29 

Kemssur, 31 

Kem-suver, 15, 17, 30, 31, 54, 

103, 114,  

Kerkük, 48, 49, 54, 55 

Kesriye, 18, 19, 25, 53, 54, 55, 

56, 61, 62, 122 

Kesriyeli Ahmed Efendi, 19, 

53, 54, 55, 56, 61, 62 

Kırkbulağ, 55, 59 

Kızılçakçak, 32 

Kızılırmak, 16, 31, 106 

Kirmanşah, 47 

Koca Hasan Paşa, 18, 27, 53, 

56, 63, 120 

Koca İbrahim Paşa, 18, 27, 53, 

56, 63, 120 

Koca Râgıb Paşa, 3, 4, 5 

Komasor, 31, 55 

Komasor Karyesi, 55 

Köprülü-zâde Abdullah Paşa, 

48, 53 

Kur’ân-ı Kerîm, 64, 72 

Kurican, 47 

Kuzey Azerbaycan, 47 

Küçük Yahni Tepesi, 33 

Künbed Karyesi, 31, 54, 55, 

97, 132 

Künbed Kazası, 54 

Künbed/Künbet, 14, 15, 20, 

30, 31, 55, 60, 97, 132 

Kürdistan, 55 

Kütahya, 26 

L 

Lala Mustafa Paşa, 31, 32 

Lazkiyye, 32, 54, 55, 56, 111 

Lek Abdullah Ağa, 54 

Lezgi Abdullah Beg, 54 

Luristan, 47 

M 

Mahmûd, 8, 10, 11, 18, 22, 25, 

27, 28, 34, 45, 47, 48, 49, 52, 

53, 54, 56, 82, 85, 150 

Mahmudiyye, 151 

Maktul-zâde Ali Paşa, 26 

Maraş, 25, 26 

Mehemmed Han, 28, 83 

Mehmed, 3, 28, 70, 72 

Mehmet Arslan, 4, 6 

Mehmet Yaşar Ertaş, 50 

Mekke-i Mükerreme, 54 

Mısır, 24 

Milli Kütüphane, 6, 7, 50, 52, 

65, 68, 71 

Mîr Veys, 11, 27, 28, 85 

Mîrzâ Safî, 10, 11, 26, 27, 28, 

49, 53, 54, 56, 58, 61, 85 

Mugan, 55, 61 

Murad Reis Türbesi, 3 

Murtaza Paşa, 16, 17, 19, 24, 

26, 27, 32, 53, 54, 55, 56, 60, 

111, 125 

Mustafa Bey, 53 

Mustafa Han, 17, 27, 53, 54, 

56, 61 



161 

Musul, 26, 49, 54, 55 

Münîf, 4 

N

Nâbî, 4 

Nâ’ilî, 4 

Nâdir Şah, 2, 3, 8, 10, 11, 12, 14, 

15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 31, 32, 34, 45, 47, 

48, 49, 51, 53, 54, 56, 57, 58, 59, 

60, 61, 62, 63, 69, 72, 73, 77, 84, 

86, 87, 90, 95, 97, 103, 105, 109, 

115, 121, 122, 123, 125, 126, 127, 

128, 129 

Nazif Mustafa Efendi, 49 

Nedîm, 4 

Nef’î, 4 

Nerîmân, 24, 80 

Neslihan Koç Keskin, 1, 6 

Nevres, 4 

Neylî, 4 

Nüzhet, 4 

O 

Ocaklı, 32 

Ordu-yı Hümâyûn, 17, 18, 25, 

33, 52, 56, 111, 113, 119, 121, 

122, 123, 128, 129, 131 

Ortadoğu, 30 

Osman Beg, 54 

Osman Paşa, 48 

Osman Sâf, 2, 25, 27, 28, 31, 

51, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 

63, 64, 69, 72 

Osmanlı, 1, 2, 4, 5, 6, 8, 10, 

11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 43, 

46, 47, 48, 49, 50, 53, 57, 58, 

59, 60, 61, 62, 63, 66, 68, 71, 

72, 73, 74, 75, 77 

Osmanlı Devleti, 1, 6, 10, 11, 

18, 24, 25, 27, 28, 30, 33, 49, 

58, 68, 73, 75 

Osmanlılar, 21, 30 

Ö 

Ömer Paşa-zâde Karslı Yusuf 

Paşa, 54 

P 

Paris, 50, 51 

Peyrevlik Vadisi, 32, 55, 56, 

135 

R 

Rakka, 24, 26 

Râşid, 4 

Reisülküttâb Avnî, 4 

Reşîd, 4 

Revâfızıyye, 10, 22, 58, 85, 

146 

Revan, 47, 50, 54, 55, 59, 62, 

63 

Revân 

Revan Kitaplığı, 50 

Risâle, 2, 27, 28, 50, 51, 57, 

60, 69, 77 

Risâletü’t-Târîh-i Nâdir Şâh, 

2, 50, 51, 57, 69, 72 

Rodos, 3, 4, 24, 27 

Rûm, 30, 54 

Rumeli, 55 

Rusya, 28 

Rüstem, 11, 24, 25, 28, 53, 56, 

87, 102, 107 

Rüstem Han, 11, 25, 28, 53, 

56, 87 

S 

Sâbit, 4 

Sa’dî, 4 

Sâ’ib, 4 

Sa’îd Paşa, 4 

Safevi, 10, 11, 27, 28, 48, 49, 

58, 85 

Safevi Hanedanlığı, 28, 48, 49 

Safeviyye, 10, 85 

Sahn-ı Seman Medreseleri, 3 

Salih Beg, 54 

Sâlik, 4 

Sâm Mîrzâ, 27 

Sâmî, 4, 72 

Sâmirî, 24, 81 

Samsun, 27 

Sarı Abdurrahman Paşa, 53, 

55 

Sayda, 24 

Selanik, 27 

Selçuklu, 30 

Selçuklular, 30 

Senedü’ş-Şu’arâ, 5 

Ser-samsun Camus Hasan 

Ağa, 54 

Ser-turnayî Camus Hasan 

Ağa, 53, 55, 56 

Seyahatname, 29,  

Seyyid Ali Efendi, 54 

Seyyid Mustafa, 53 

Seyyid Vehbî, 4 

Sırrî Efendi, 2, 23, 25, 29, 50, 

51, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 

63, 64, 69, 71 

Sicill-i Osmânî, 26 

Sivas, 25, 26, 31, 70 

Soğanlı Dağı, 54 

Subatan Köyü, 32 

Subatan-Anı, 32 

Sultan Ahmed Han, 53 

Sultan I. Mahmud, 54 

Sultan I. Mahmûd, 10, 18, 22, 

28, 34, 49, 52, 53, 56 

Sultan Mehemmed Han, 28 

Sultan Melik İzzeddin, 31 

Sultan Murad Han, 53 

Sultan Mustafa Han, 28 

Sultan Selim Han, 53 

Sultan Süleyman Han, 53 



162 

Sultan-ı Dârâ, 24, 82 

Suriye, 30, 32 

Susan-zâde Abdullah Paşa, 54 

Suyabatan, 12, 32, 55, 56, 59, 

90 

Südlüce, 54 

Süleyman İzzî, 50 

Süleymaniye Kütüphanesi, 50 

Sünbül-zâde Vehbî, 4 

Ş 

Şah Hüseyin, 53, 54 

Şah Mahmûd, 10, 11, 27, 28, 

53, 56, 85 

Şahnalu Boğazı, 55, 60 

Şâhzâde Tahmasb, 53 

Şam, 23, 26, 38, 153 

Şamhal Ahmed Han, 54 

Şebinkarahisar, 27 

Şehrizor, 26, 55 

Şehzâde Safî, 27, 53, 56 

Şerh-i Usûlü’l-Aşere, 6, 68 

Şerîf Molla, 4 

Şevket, 4, 71 

Şeyh Ömer Efendi 

Şeytan Çarşısı, 32, 55, 56, 121 

Şeytan Pazarı, 32 

Şiraz, 11, 32, 55, 56, 85, 86 

Şirvan, 47, 55,  

Şüregel/ Şüregil, 12, 32, 55, 

59, 90 

T 

Tâlib-i Burusevî, 4 

Târîh-i İzzî, 30, 50 

Tarih-i Muhasara-i Kars Der 

Zaman-ı Ahmed Paşa, 1, 2, 6, 

7, 8, 9, 24, 29, 35, 42, 45, 47, 

50, 51, 56, 57, 65, 68, 69, 77 

Taşköprü, 32 

Taşlı Dere, 55 

Tebriz, 28, 47, 54, 55, 59 

Tekeli Muhammed, 54 

Tiflis, 47 

Timur, 20, 31, 32, 53, 54, 55, 

58 

Timur Han, 53 

Timur Paşa Kulesi, 32, 54, 55 

Timur Paşa Tâbyası, 20, 32, 

55, 134 

Timuroğulları, 49 

Topal Osman Paşa, 48 

Topkapı Kütüphanesi, 50 

Tortum, 30 

Turan, 55 

Turhal, 27 

Turhala, 27 

Türk, 1, 7, 27, 30, 42, 48, 49, 

59, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75 

Türkçe, 34, 35, 43, 66, 71, 73, 

74 

Türkistan, 55 

Türkiye, 29, 30, 31, 73 

U 

Unsûrî, 4 

Urmiye, 47 

V 

Van, 26 

Vanî Hasan Efendi, 54 

Vehbî, 4 

Veli Paşa, 13, 28, 53, 54, 56, 

59, 92 

Vilâdet-nâme, 5, 70 

Viran Kale, 55, 60 

Y 

Yahni Dağı, 33 

Yahniler Tepesi, 12, 33, 55, 

56, 91 

Yakub Ağa, 54 

Yeğen Paşa, 53 

Yenicami, 28 

Yerlikaya, 33, 55, 56, 98 

Yolaçan, 30, 31 

Z 

Zarşat, 32 

Zaruşad, 32 

Zülfikâr, 33, 108 



163 

ÖZ GEÇMİŞ 

Kişisel Bilgiler 

Soyadı, adı : AYDEMİR, Emrah 

Uyruğu : T.C. 

Doğum tarihi ve yeri : 02-04-1988, Karaçoban 

e-mail : emrhaydemir@gmail.com 

Eğitim 

Derece  Eğitim Birimi Mezuniyet 

tarihi 

Lisans  Gazi Üniversitesi 16-06-2014 

Lise Karaçoban Lisesi 15-06-2007 

Yabancı Dil 

İngilizce 

Yayınlar 

Aydemir, E. (2017, 17-19 Mayıs). 18. Yüzyıl Şairi Haşmet’in Yeni Bir Eseri “Tarih-i 

Muhasara-yı Kars Der Zaman-ı Ahmed”. Ordu Üniversitesi I. Uluslararası Türk Dili ve 

Edebiyatı Öğrenci Kongresi, Ordu. 



GAZİLİ OLMAK  AYRICALIKTIR...






